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Ykpainu
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07 tpaBast 2026 poky

M. KuiB



HanionansHu# yHiBepcuTeT OiopecypciB i
NPUPOIOKOPUCTYBAHHS Y KPaiHU
I'ymaniTapHo-nmegaroriyHui (pakyjabTeT
Kadeapa inozemnoi gisoiorii i mepexaanxy

CBIT MOB 1 MOBH CBITY

ITPOI'PAMA
VIIlI MixkHapoaHoi HAyKOBO-NIPAKTHYHOI
CTYAEHTCHbKOI KOH(epeHuil

07 tpaBus 2026 poky

M. KuiB



OPTAHIBAIIIMHUN KOMITET

—Tonxa O. JI. — rosoBa OpPrkOMITETy, MPOPEKTOP 3 HAYKOBOi poOOTHU Ta
IHHOBAIIHOT AISTBHOCTI, JJOKTOP CUILChKOTOCIIOAAPCHKUX HAYK, Mpodecop;

—CaBunbka [. M. — cmiBrosioBa OprkoMiTery, J€KaH TyMaHITapHO-
nearoriyioro (Gaxkynprery, KaHAuAaT GutocoPChKUX HAyK, TOLEHT;
—Amenina C. M. — 3acTymHUK TOJIOBU OPTKOMITETY, 3aBigyBau Kadeapu

1HO3eMHO1 (1I0JIOTi 1 IepeKIIay, JOKTOP MeAaroriyHuX HayK, mpodecop.

UsieHn OprKOMITETY:

— Xapuenko C.B. — 3acTynmHMK JeKaHa IryMaHITapHO-TIe1aroriyHoro
(dakynbTeTy 3 HAYKOBOi pOOOTH, TOKTOP (P1I0JOTIYHUX HAYK, TPOdecop:;

— Bynuk I. M. — 3acTynmHUK JIeKaHa TyMaHITapHO-TIEAarorigHoro GakynbTeTy 3
HaBYaJIbHOI POOOTH, JOKTOP MEIAroriuHuX HayK, mpodecop;

— Hazapos b. O. — 3acTynHUK AeKaHa F'yMaHITapHO-NIEAAroriyHoro (paxkynbrery;

—Mensauk I'. A. — 3aCTYNHUK JIeKaHa TyMaHiTapHO-TIeIaroriqHOro
bakynbTeTy;

— Tenma O. M. — nonieHT kadenpu iHO3eMHO1 (H1I0IOTT 1 IepeKIany, KaHaIuaaT
NIeIaroTiYHUX HayK, JTOIICHT;

— Cunopyk I'. 1. — nmouentr kadenpu iHO3emMHOI ¢imoyiorii 1 Tmepekiany,
KaHAuAaT QUIOJIOTITYHUX HAYK, JOIICHT;

— Jlamkyn B. A. — crapmuii Bukiamad kadeapu iHo3eMHOi (inonorii i
nepexiany, KaHIuaaT MeIaroriyHux HaykK;

—YepuoBa 0. B. — crapmmii Bukinamau kadeapu iHO3eMHOI ¢imoyorii 1
nepexiany;

— Jlpeiiman A. 1. — acuctenT xadeapu iHO3eMHOT (PUTOIOTIT 1 IepeKIay;

—3axynpka O. B. — cekperap OprkoMiTeTy, IOIEHT Kadeapu iHO3EMHOI
dinomnorii 1 mepekiany, nokrop ¢inocodii (PhD) 3 dinonorii, oueHT,

—Tapumie O. €. — pgomeHT IHCTUTYTY OCBITH BuMTeliB BigeHChKOro

YHIBEPCUTETY, KaHAUAAT (PII0JIOTTYHUX HAYK, JOICHT (3a 3r0010);

— Tapactok 0. M. — crapmmii Bukiagad kadeapu CyCriIbHUX KOMYHIKAIlINA Ta
perioHanbHUX CTyAid OaechKoro HalloOHAIBbHOTO yHiBepcuTeTy iM. I. I. Meunnkoga,
koopauHatop lleHTpy Typempkoi MOBM Ta KyJIbTYypH, TOCTHOBHUU JIEKTOD
VYuiBepcutTeTy AnikaHTe (3a 3roji010).



I'PA®IK NIPOBEJIEHHS KOH®EPEHIIII

07 TpaBua 2026 poky

09.00-10.00 Peectparrisi yuacHUKIB
10.00-10.30 Bigkputtst KoH(DepeHiii
10.30-12.00 Ilnenapue 3acifanHs
12.00-12.15 Tlepepsa

12.00-16.30 PoOora cekmiii

Perinament
Buctyn Ha miieHapHOMY 3aciganHi — 10 XBUIuH
Buctyn Ha cekuiitHoMy 3acijaHHi — 5 XBUJIUH

OO6roBopeHHs — 3-5 XBWJIMH
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BIAKPUTTA KOHCDEPEHHﬁ
Micue npoBeeHHs: aB1.24 HaBYaJIbHUI Kopmyc Ne 1

Moxankanus A NPUEAHAHHS: https://nubip-edu-
ua.zoom.us/j/6965868187?pwd=VG10dDZWSkZyd1dpd05KOE1lyQmpzQTO9
InenTudikarop koHdpepenmii: 696 586 8187

Kox noctymy: 9CpLYv

CABUIIBKA Inna MukonaiBHa, Oexkan  2yMAHIMApHO-NeOazo2iunoco  (axyivmemy
Hayionanvnozco yuisepcumemy 6Oiopecypcie i npupodokopucmyeanus Ykpainu, xamouoam
@inocogpcovrux Hayk, ooyeHm

XAPYEHKO Csitnana BacuiiBHa, 3aCMYNHUK  OeKaHa 2YMAHIMApHO-Neoazo02iuHo20
Gaxynrememy 3 HAYKOBOI pobOmMuU, OOKMOp PiNoN02TYHUX HAYK, npogdecop

AMEJIIHA Cgitiiana MuxkosaiBHa, 00Kmop neoazociyHux Hayk, npogecop 3asioysay
Kagheopu inozemnoi ¢pinonocii i nepexnady Hayionanvbhoco yHieepcumemy 6Oiopecypcie i
npUpoOOKopucmysanus Ykpainu

Anastasia GRIP, 2" year PhD student, Department of Medical Cell Biology, Uppsala
University, Sweden

IVIEHAPHE 3ACIJJAHHSA
Monaepartopu: Amia Peraceka, Mapiam AnbHYycipaT

KRUHLENKO Lyudmyla, Head of Translation Studies Department, PhD, associate professor,
Pryazovskyi State Technical University, Dnipro, Ukraine / Postdoctoral researcher of the
Department of English and American Studies, University of Bamberg, Bamberg, Germany
Language training as a factor in the development of students’ sociocultural competence in a
multicultural university environment

I'ABPWJIIB Oxkcana €BreiBHa, xanoudam inonocivnux Hayk, ooyenm Incmumymy oceimu
suumenie Bioencvrkozco ynisepcumemy
Ky/bTypHe HACHJILCTBO B KOHTEKCTi BillHH pocii npoTn YKpainu

Jill WOODWARD, Doctoral Student, Second Language Acquisition, The University of Maryland,
College Park
Glosses, Translations or None: Learning Multiword Units in French While Reading

Ryan ROWE, master’s degree student, Department of Musicology and Ethnomusicology,
University of Wisconsin—Madison (USA)
Framing Affective Sites in Kurbasy’s “Red Guelder Rose” (2019)

PAVLOVSKA Solomiia, bachelor’s degree student of Charles University, Czech Republic,
Prague / National Academy of Fine Arts and Architecture, Kyiv, Ukraine

The Role of English in Academic Mobility and Artistic Education: Personal Experience
within the Erasmus+ Programme

TEPAEB JImutpo, xawouoam @inonociunux Hayk, Jaekmop iHcmumymy Ykpainicmuku
Ipawiscokoco ynieepcumemy 6 Ilpswesi, Ilpawis, Crosayvka Pecnybnixa / ooyewm xagheopu


https://nubip-edu-ua.zoom.us/j/6965868187?pwd=VGI0dDZWSkZyd1dpd05KOE1yQmpzQT09
https://nubip-edu-ua.zoom.us/j/6965868187?pwd=VGI0dDZWSkZyd1dpd05KOE1yQmpzQT09

CXIOHOOHOCNI08 AHCHKOI (pinono2ii ma iHgopmayitino-npuxiaouux cmyoiu HasuanvHo-naykosozo
incmumymy inonozii Kuiscbkoeo nHayionanvhoeo ynieepcumemy imeni Tapaca Illesuenxa
Intercultural dimensions of teaching Ukrainian language and literature in a multilingual
academic environment: Ukrainian and Slovak perspectives

Mariia LISNEVSKA, Bachelor's degree student, National University of Life and Environmental
Sciences of Ukraine, Institut Agro Dijon, France
International experience of studying and an internship in France

Alla RENSKA, Bachelor's degree student, Educational and Scientific Institute of Philology, Taras
Shevchenko National University of Kyiv, Kyiv, Ukraine

Gender and cultural aspects of translation in Turkic languages: a comparative study of
Turkish and Crimean Tatar

YEPT'THELD Biosierra CepriiBHa, cTyfeHTKa 1 Kypcy I'yMaHITapHO-IIEAAroriyHOro (hakynbTery,
HanionaneHuii yHiBepcuTeT 6il0pecypciB 1 IpupojoKopucTyBanHs Ykpainu (M. KuiB, Ykpaina)
HayxoBe kepiBauuTBo — PhD, noniear 3BAXYIIBKA Oxkcana BosoaumupiBaa

Lingwistyczne i metodologiczne aspekty nauczania jezykow obcych

Cekuis
KAPTUHU CBITY B POMAHO-TEPMAHCBKHUX I CJIOB’STHCBKUX MOBAX

Moaepartop — Cuaopyk I'anmuna IBaniBHa, kanauaat GioJIOTYHUX HAYK, JOICHT

AKIMEHKO Karepuna BoaoammupiBHa, 3000y8au nepuioeo (baxanaspcbkozo) pieHs euwoi
oceimu, Hayionanvnuii ynieepcumem 6iopecypcieé i npupoodoxopucmysanus Ykpainu (m. Kuis,
Yrpaina)

Haykose kepiBHUNTBO — 10ueHT BAKYJIUK Ipuna IBaniBua

JIaTMHCBHKI eJIeMEeHTH B IiaJIeKTHii JeKcHulll YKPaiHCbKOI MOBH

BAPCYK Birajiii MukosaioBu4 3000y8au nepuioco (6axanaspcbkozo) pieHs suwoi oceimu,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmysanus Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)
Haykose kepiBHUITBO — cTapmuii Bukiaagady PEHCBKA Iuaipa

Linguistic conceptualization of the world in Romance, Germanic and Slavic languages: a
comparative analysis

BITKIBCBKA [lama CepriiBHa, 3000y68auka nepuio2o (6axanaépcbkozo) pieHs euujoi oceimu,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie i npupoodoxopucmysanusn Ykpainu (m. Kuis, Yxpaina)
Haykose kepiBaunTBo — acucrent IPEUMAH Anton IropoBuy

KapTuHu cBiTY B pOMaHO-TePMAHCBKHUX i CJI0B’AHCHKHX MOBAX: JIIHIBOKYJIbTYPHHUH aCHEKT

BOPOHKOBA Ouasbra OuekcanapiBHa, 3000ysauxka Opy2o2o (Mazicmepcbkoco) pieHs uujoi
ocgimu eymanimapHo-nedazoziunozo ¢axyrememy, Hayionanvnuii ynigepcumem 0Oiopecypcis i
npupoodokopucmysannsa Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)

HayxoBe kepiBHMITBO - 1011eHT TEIIJIA Oxkcana MukoJiaiBHa

MoBHi XapaKTepHUCTHKH KYJIiHAPHOro OJIOTIHry (Ha MaTepiaji aHIIIHCBKOI i yKpPaiHCHbKOI
MOB)

T'AJITYEHKO €Bren QOuaexkcaHApPoOBHY, 3000y8au nepuiozo (6axkanaspcvko2o) pigHs euwoi
oceéimu, Hayionanvnuili ynisepcumem 6iopecypcie i npupoooxopucmysanns Ykpainu (m. Kuis,
Ykpaina)

HaykoBe kepiBHnuTBoO - 1o11eHT TEIIJIA Okcana MukosaiBHa



HanionanbHo MapkoBaHa JieKCHMKa B icTOpMYHINi nam’ATi yKkpaiHliB

I'EPB’SK Anactacis MukoaaiBHa, 3000y8auxa nepuio2o (6axaniagpcbkozo) pisHs euwyoi oceimu,
JIvgiscokuil Hayionanvuul ynisepcumem imeni leana @panxa ( m. Jlvsis, Ykpaina)

Haykose kepiBHuuTBO — 1011eHT KO3AK Tamapa MukoJiaiBHa

Linguistic worldview in Portuguese and Ukrainian languages

T'YUBAH Hacra IBamiBHa, 3006y6auka nepuioco (6akanaspcvbko2o) pieHs euwoi oceimi,
Hayionanvnui ynisepcumem 6iopecypcie i npupoooxopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)
HaykoBe kepiBHuuTBO — crapumii Bukiiagjadi PEHCBKA Inaipa IBaniBHa

Cultural Differences in Social Norms and Their Impact on Social Work

JABJIATHA3APOBA Illox3oaa, 3006ysauka nepuioco (6axanaspcbkozo) pieHs suujoi oceimu,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i npupoooxopucmysanusn Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)
Haykoge kepiBunutBo - fonieHT TEIIJIA Okcana MukosaiBHa

Cnoay4dene KopouiserBo Beukoi bpuranii i [liBniunoi Ipaanaii: kyasTypHi ocodsiuBocTi

JOBBHS Codis OnexcanapiBHa, 3000y8auxa nepuioco (6axanaspcbkozo) pieHs suwyoi oceimu,
Hayionanvnui ynisepcumem 6iopecypcie i npupoookopucmysanus Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)
Hayxkoge kepiBHMUTBO - 101eHT TEIIJIA Okcana MukoJjiaiBHa

KonuenT «310poB’s)» B MOBHiil KapTHHIi CBIiTY Cy4acHOI JIIOANHHI

EBTYHIEHKO Amnacracis OuJexkcaHapiBHa, 3000y6auxka nepuio2o (0akauiaspcbkoeo) pieHs.
suwoi’ oceimu, Hayionanvnuii ynisepcumem Oiopecypcié i npupoookopucmysanus Yxpainu
(m. Kuis, Ykpaina)

Haykose kepiBHUITBO - 101IeHT TEIIJIA Oxkcana MukoJiaiBHa

Kiro4oBi KOHIIENTH CYYACHOI YKPAIHCHKOI JIIHTBOKYJILTYPH

KUTHIOK Mapia IlaBiaiBHa, 3000ysauxka nepuioco (06akana8pcvkoeo) pieHs 6uwjoi oceimu,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i npupoooxopucmysanns Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)
Haykose kepiBHUITBO — J101IecHT TEIIJIA Oxcana MukoJiaiBHa

Konuent «cMak» y OpUTaAaHCHKOMY raCTPOHOMIYHOMY THCKYPCi

3EJIEHKO Baunepis BanepiiBHa, 3000y8auka nepuioco (bakanaspcokoco) pieHs suwoi oceimu,
Hauyionanvnuil ynisepcumem 6iopecypcie i npupoookopucmysanus Yrpainu (m. Kuis, Ykpaina)
HayxkoBe kepiBHuITBO — 1011eHT BAJIAJIAEBA Ouena IOpiiBHa

MoTtuBanisi JIATHHCHKHUX HA3B M'SIKUX JIKapcbKUX Gopm

KA3BMUPHUK Banentuna CepriiBHa, 3000y8auxka nepuioco (6axkana8pcbkozo) pieHs 6uuyoi
oceimu, Hayionanvnuu yuisepcumem oiopecypcié i npupoookopucmyeanus Ykpainu (m. Kuis,
Yrpaina)

HayxoBe kepiBHMITBO - 101IeHT TEIIJIA Oxkcana MukoJiaiBHa

BepoOanizanisa koHIenTy “3gopoBe XapuyBaHHs” B Cy4acHiil aHIIIHCbKIN MOBI

KOBTYH OuJgabra MukoJaiBHa, 3000y6auka nepuioco (6axkanaspcvkozo) pieHs euwjoi oceimu,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie i npupoodokopucmyeanus Ykpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HayxoBe kepiBHuITBO — 1oueHT TEIIJIA Okcana MukoJiaiBHa

The Concept of “Ukraine” in the English-Language Official Discourse of the European Union

JYKAHIEHKO Bikropian BaJjepiiBHa, 3000y6auxka nepwioco (bakanaspcvkoeo) pieus euwjoi
oceéimu, HayionanvHutl yHisepcumem Oiopecypcie i npupodoxkopucmyeants Yxpainu (m. Kuis,
Ykpaina)

HayxoBe kepiBHuuTBO — f011eHT BAKYJIUK Ipuna IBaniBua



MoBa sik YHHHUK (pOpMYBaAHHS HALIOHAJBbHOI Ta KYJIbTYPHOI i/IeCHTHYHOCTI

MMUKOJIAE€HKO Bikropis BanenTuniBHa, 3000y6auxa nepuiozo (6axkaniaspcvko2o) pieHs suuyoi
oceimu, Hayionanonuii ynieepcumem o6iopecypcié i npupoodoxopucmyseanus Ykpainu (m. Kuis,
Ykpaina)

Haykose kepiBunutBo - fo1ieHT TEIIJIA Okcana MukoJiaiBHa

The concept of “memory” as a component of the linguistic consciousness of Ukrainians

MY3HUUYEHKO Codis OuexcanapiBHa, 3000y6auka nepuioco (0akanaspcvkoeo) pieHs suuyoi
oceimu, Kuiscokuui ynisepcumem npasa HAH Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHMuTBO — crapiuuii Bukiagau [IABJIOB Bosogumup OnexkcanapoBuyd

MoBa 3aKkoHy SIK BiloOpa’keHHSI HANiOHAJTbHOI KAPTHHM CBiTY: NOPIBHSAJILHMII acmeKT
POMaHO-TePMAHCHKHX i CJIOB’SIHCbKMX MOB

HIDKMHCBKHWM Hikira OaeroBud, 3006y6au nepuiozo (6axaiaspcbko2o) pieHs euwyoi oceimi,
lepotcasnutl ynisepcumem iHgopmayitino-komyHikayiunux mexronoziu (m. Kuis, Yxpaina)
HayxoBe kepiBHuITBO — f011eHT XAPUILIBKA CBit1ana BacuiiBnaa

Term formation in the Ukrainian it field

CEPEBPAHCBKA Kartepuna CepriiBHa, 3000ysauxka nepuio2o (baxanaspcvkoco) pieHs euuoi
oceimu, Hayionanvnuii ynieepcumem 6iopecypcieé i npupoodoxopucmysanus Yxpainu (m. Kuis,
Ykpaina)

HaykoBe kepiBHUIITBO — JT01IeHT Temna Okcana MukoJsaiBHa

The Structure of the Associative Field of the Concept «Nation» in the Linguistic Worldview of
Ukrainians

CYIIPYH SpocnaB CepriiioBu4, 3000ysau nepuioco (baxanaspcvkozo) pisHs euwjoi oceimu,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie i npupodoxopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)
Haykose kepiBHUIITBO — 101IcHT BAJIAJIAEBA Ougiena FOpiiBaa

300HiMH y 13epKaJli AHTUYHHUX CIIOCTEpPeEKEHb 32 TBAPUHAMM

YYBIH Bikropis ImutpiBHa, 3000y8auka nepuioco (6akaniaépcvkoco) pieHs euujoi oceimu,
Hayionanovnuii ynisepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmysanus Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)
Haykose kepiBHUIITBO — J101IcHT BAJIAJIAEBA Ouiena FOpiiBua

MidoJioriynuii Ko y 300JI0TiYHiii HOMEHKJIATYpPi

XOMSAKOB Inas IOpiiioBuy, 3000y6au nepuioco (b6akanaspcvkozo) pigHa 6uwjoi ocsimu,
Hayionanovnuii ynisepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmysanus Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)
HayxkoBe kepiBHMITBO — 1011eHT BAJIAJIAEBA Ouena IOpiiBHa

I'iOpuaun3anisi Ta 3an03MYEHHSA: rPelbKi OCHOBH Yy 300JI0Ti4HIi TepMiHOJIOTiT

I TOKAJI Mapuna OaekcanapiBHa, 3000y6au nepuio2o (6axkanaspcbko2o) piensa uujoi ocgimu,
Kuiscokuii ynisepcumem npasa HAH Ykpainu (m. Kuis, Yxpaina)
Hayxoee kepisnuymeo — crapmmii Bukinanad IIABJIOB Bosionuvup OJiekcanapoBuyd

Oco0.1MBOCTI IOPUANYHOI MOBHOI KADTHHHU CBITY B aHIVIOMOBHIll Ta yKpaiHCHbKIiil NPaBOBHX
TpaaMUiAXxX

Anton KOZHEMIAKIN, Bachelor's degree student, National University of Life and
Environmental Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervision — Associate Professor Valerii LASHKUL

Linguistic manifestation of politeness strategies in English communication



Artur BOCHAROV, Bachelor's degree student, National University of Life and Environmental
Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervision — Associate Professor Valerii LASHKUL

Colour idioms and their role in shaping the English worldview

Diana ZADOROZHNA, studentka trzeciego roku studiow | stopnia na kierunku Filologia
(angielska i polska) na Narodowym Uniwersytecie Wykorzystania Zasobdw Biologicznych Ukrainy;
Oksana ZAKHUTSKA, PhD (doktor nauk humanistycznych w zakresie jezykoznawstwa), docent,

docent Katedry Filologii Obcej i Przektadu Narodowego Uniwersytetu Wykorzystania Zasobow

Biologicznych Ukrainy

Pordéwnanie systeméw grzecznosciowych w jezyku polskim i ukrainskim

Marharyta HORDIIENKO, Bachelor's degree student, National University of Life and
Environmental Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervision — Associate Professor Valerii LASHKUL

The concept of "privacy’ as a unique fragment of the English worldview

Mariam ALNUSIART, Bachelor's degree student, National University of Life and
Environmental Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervision — Associate Professor Oksana TEPLA

Food collocations and cultural comparison

Mariia ARKHIPOVA, Bachelor's degree student, National University of Life and
Environmental Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)
Scientific supervision — Associate Professor Valerii LASHKUL

The metaphorical nature of emotions in english and ukrainian: a comparative study

Mariia CHEREVACH, Bachelor's degree student, National University of Life and Environmental
Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervision — Associate Professor Oksana TEPLA
Verbalization of the concept «friendship» in the Ukraniab linguistic space

Maryna LOZAN, Bachelor's degree student, National University of Life and Environmental
Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervision — Associate Professor Oksana TEPLA

Key cultural concepts in the English linguistic worldview

Nadiia NAZARENKO, Bachelor's degree student, National University of Life and Environmental
Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervision — Associate Professor Oksana TEPLA

Differences in the linguistic representation of the concept of freedom in English and
Ukrainian consciousness

Nadiia TURKU, Bachelor's degree student, National University of Life and Environmental Science
of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervision — Associate Professor Valerii LASHKUL

Spatial relations and their linguistic representation in English

Nazar ANTONOV, Bachelor's degree student, National University of Life and Environmental
Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)



Scientific supervision — Associate Professor Valerii LASHKUL
Conceptualization of time in the English linguistic picture of the world

Serhii  NEDILCHENKO, Bachelor's degree student, National University of Life and
Environmental Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervision — Associate Professor Valerii LASHKUL

Gender stereotypes in the english language: a linguistic perspective

Sofiia SAVENKOVA, Bachelor's degree student, National University of Life and Environmental
Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervision — Associate Professor Valerii LASHKUL

The reflection of cultural values in english proverbs and sayings

Sofiia SEMAK, Bachelor's degree student, National University of Life and Environmental Science
of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervision — Associate Professor Valerii LASHKUL

Anthropocentrism as a key feature of the english language worldview

Sofiia SEVRUK, studentka trzeciego roku studiow I stopnia na kierunku Filologia (angielska i
polska) na Narodowym Uniwersytecie Wykorzystania Zasobow Biologicznych Ukrainy;

Oksana ZAKHUTSKA, PhD (doktor nauk humanistycznych w zakresie jezykoznawstwa), docent,
docent Katedry Filologii Obcej i Przektadu Narodowego Uniwersytetu Wykorzystania Zasobow
Biologicznych Ukrainy

Zjawisko feminatywow w jezyku polskim

SvitlanaBRYZHAK, Bachelor's degree student, National University of Life and Environmental
Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervision — Associate Professor Valerii LASHKUL

The concept of "success™ in modern english discourse

Tetiana DENYSENKO, Bachelor's degree student, National University of Life and Environmental
Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervision — Associate Professor Oksana TEPLA

Representation of Meat Food Products in the Artistic Picture of the World of Ukrainians

Ceknist
AKTYAJIbHI TPOBJIEMH INEPEKJIAJIO3HABCTBA TA MIXKKYJIbTYPHOI
KOMYHIKAII

Mopeparop — AMeaina Cgitiiana MukoJiaiBHa, TOKTOp NEAArorivHUX HAYK, Ipodecop

BACAM Mapis AmuapiiBua, 3006ysauxa nepuwiozo (baxanaspcvkoeo) piems euwoi oceimu,
Jlvsiscokuil nayionanvruil ynisepcumem imeni leana @panka (m. Jlveie, Yrpaina)

HayxkoBe kepiBHMITBO - 1011eHT KO3AK Tamapa MukoJiaiBHa

Translation of Legal Texts in a Cross-Cultural Context

BIUIA Bikrtopis OuaekciiBHa, 3000ysauka nepuioco (baxanaspcvkozo) pisHa euwjoi oceimu,
JIvgiscokul Hayionanvrul ynisepcumem imeni leana @panka (m. Jlvsis, Ykpaina)

HayxkoBe kepiBHuITBO — A011eHT KO3AK Tamapa MukoJiaiBHa

Crnenndika nepexsagy aHr;10MoBHOI (iHAHCOBOI TePMIHOJIOTIT Ta MPO0OJIEeMH MIXKKYJIbTYPHOI
0i3Hec-KOMYHiKamii



BUIIIHBOBCBKA Easipa BiktopiBHa, 3000y6au Opyzoco (macicmepcvkozo) piens euwjoi
ocgimu eymanimapuo-nedazoziunozo ¢axyrememy, Hayionanvnuii ynigepcumem 0Oiopecypcis i
npupoookopucmyeanus Yrpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHMIITBO — JIOLICHT YAUKA Oxkcana IropiBna

CruiicTnyHoO-parMaTu4yHi TpaHcpopmalii B aHIVIO-YKPAaiHCbKOMY MNepekJaai MeaiiiHMX
3aroJI0BKiB Ta JiliB

BO3HA Bikropis CepriiBHa, 3000ysau nepwozco (baxanaspcvkoco) pisHs euwoi ocseimu,
Hayionanvnui ynisepcumem 6iopecypcie i npupoooxopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)
Haykose kepiBuuurtBo - goueHT CUAOPYK I'anuna IBaniBHa

Main Problems of Translation

BOJIOIIUH Ouekcanap OuaekciiioBu4, 3000y8au 0pyeoco (mazicmepcbkoz2o) pieHs 6uwoi
ocgimu eymanimapho-nedacociunozo Gaxyrememy, Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npupoookopucmysanus Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHnutBO — 1o11eHT TEIIJIA Oxcana MukosaiBHa

Teopernuni nocryaaru nepexaany Muxosn 3epoBa

BOJITYKEBHWY Jdapuna JmutpiBHa, 3000y8au nepuioco (6axanaspcbkozo) pieHs euwjoi oceimu,
Jlvgiscokuti Hayionanvnuti ynieepcumem Imeni leana @panxa (m. Jlvsis, Ykpaina)

HayxoBe kepiBHMITBO - 1o11eHT KO3AK Tamapa MukoJjiaiBHa

Crparerii BiITBOpeHHS KYJbTYPHHUX KOHOTALIN y Cy4acHOMY MeldiaJMcKypci

I'ABPUK Mapia IlaBaiBHa, 3000ysau nepwioco (baxkanaspcvkoco) pisHs euwjoi ocsimu,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie i npupoooxopucmysanus Ykpainu (m. Kuis, Yxpaina)
Haykose kepiBHUITBO - 101IeHT CUJIOPYK I'aniuna IBaniBHa

Common problems in translation and ways to solve them

IF'EPBYT Codiss AmuapiiBHa, 3000ysau nepwioco (baxkanaspcvkoco) pisHs euwjoi ocsimu,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie i npupoookopucmysanus Ykpainu (m. Kuis, Yxpaina)
Haykose kepiBHulTBO - 1o1IeHT CUJIOPYK I'asiuna IBaniBHa

Morpheme as a Unit of Translation

TI'OPBATIOK MUKUTA IropoBu4, 3006y8au 0pyzo2co (macicmepcvbkozo) pieHs suwoi oceimu,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i npupoookopucmysanus Ykpainu (m. Kuis, Yxpaina)
Haykoge kepiBuuutBo - npodpecop MOCKAJIEHKO Ounena IBaniBHa

CeMaHTH4HI Ta NparMaTu4Hi 0c00JIMBOCTI AaHIJIOMOBHOIO irpoBoro cienry B Dota 2 ta iioro
nepexJajJ yKpaiHCbK0O MOBOIO

I'OPBAYOBA Jliana AmnapiiBHA, 3000y8au nepuioco (bakanaspcvkozo) pieusa euujoi oceimu
Gaxynememy MidcHapoOHux ioHocuH, JIbeiecoKkull HayioHanvHull yHisepcumem imeni leana
@panxa (m. Jlveis, Yrpaina)

HayxkoBe kepiBHMITBO - 1011eHT KO3AK Tamapa MukoJsiaiBHa

Problems of film translation

I'PUT'YPA Bikrtopis OuekcanapiBHa, 3000y8au nepuiozo (baxanaspcvkozo) piens euwjoi oceimu,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie i npupoodokopucmyeanns Ykpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBe kepiBHnuTBO — crapmmii Buxkiagadu YEPHOBA IOais BikropiBHa

Slang as a translation problem

I'VBAPUK €srenis IropiBHa, 3000ysau nepuioco (bakanaspcvkoeo) pisHs euwoi oceimu,
Hayionanvuuii ynisepcumem biopecypcis i npupoodoxkopucmyseants Ykpainu (m. Kuis, Yxpaina)



HayxkoBe kepiBHuuTBO - 1011eHT CU/IOPYK I'anuna IBaniBua
Ilepexnan ¢ginbMiB Ta cepianis

JAHUWUJIEHKO Jiana BoixogumupiBHa, 3000y6au nepuioeo (6axaiaspcbko2o) pieHs suwoi oceimu,
Hayionanvnui ynisepcumem 6iopecypcis i npupoooxopucmysanus Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)
HayxkoBe kepiBHuuTBO - 1011eHT CU/IOPYK I'anuna IBaniBna

CrnocrepeskeHHsI CTOCOBHO NepeKJ/Ialy Ha PiBHi CJ10BOCIIOJIYYeHb

JIJOBA Baunepia OuaekciiBHa, 3000y6au nepuioco (baxanaspcbkozo) pisHs euwoi oceimu,
Hayionanvnui ynisepcumem 6iopecypcis i npupoooxopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)
HayxoBe kepiBHuITBO — fo1ieHT CUIOPYK I'anmna IBaniBua

Cnoco0u BUpilIeHHs MP006JieMH HellepeKJIaHOCTI

JOBT'OITOJI €au3aBera CepriiBHa, 3000y6au nepuioco (baxkaniaspcvkoco) pieHs euujoi oceimu,
Hayionanvnui ynisepcumem 6iopecypcis i npupoooxopucmysanus Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HayxkoBe kepiBHuuTBO - 1011eHT CEPI'TEHKO Ouabra Iropisna

Crneuudika nepekJjiaay ayaioBi3yaJbHOr0o KOHTEHTY

3AIOPOBCBKA Karepuna AmHaToJiiBHA, 3000y8au Opy202o (Mazicmepcvkoco) pieHs uujoi
oceimu, Hayionanvnuii ynieepcumem 6iopecypcieé i npupoookopucmyseanus Ykpainu (m. Kuis,
Ykpaina)

HaykoBe KepiBHUIITBO - IOLEHT YAHNKA Oxcana IropiBHa

MyJbTHKYJLTYPHA ileHTHYHICTH Ta cTparerii BBIWIMBOCTI B YKpaiHO-aHIJIilCbKOMY
nepexJaaai Cy4acHoi XyJA0KHbOI JiTepaTtypu

3EJIIHCBKA Amnacracia OJiekcaHapiBHa, 3000y8au nepuiozo (6axkanaspcvkoco) pieHs Guujoi
oceimu, Hayionanenuii ynieepcumem oOiopecypcie i npupoooxkopucmyseaunns Yxpainu (m. Kuis,
Ykpaina)

Haykose kepiBHUNTBO — 1o1lecHT CUJIOPYK TI'anuna IBaniBHa

MamyHHIH epeKJIag Ta Horo 0coo0JMBOCTI

IBAHIOK Tamina OuiekcanapiBHa, 3000y8au nepuioco (6akanaspcbkoeo) pisHs suwyoi ocsimu,
JIvsiscokuil Hayionanvrull yrisepcumem imeni leana @panka (m. Jlvsis, Yrpaina)

Haykose kepiBHUITBO - 101IeHT KO3AK Tamapa MukosaiBua

IIpobJiemn nepekJiagy MikHAPOJIHO-NIPABOBUX JOKYMEHTIB

KAJIIO’KHA Kartepuna PomaniBHa, 3000y6au Opy2oco (macicmepcbko2o) pieHs suwoi oceimu,
Hayionanvnuii ynisepcumem biopecypcis i npupoooxkopucmysants Ykpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBe kepiBuuutBo - npodecop AMEJIIHA Cgitiiana MukosaiBaa

Oco06mBoCTI MepekJIany 0e3eKBiBaeHTHOI JICKCUKH B XyJ10KHIH JiTepaTypi

KEIIMAH Amnacracia TapaciBHa, 3000ysau nepuiozo (6axanaspcbkoco) pieHs euwjoi oceimu,
Jvsiscoruil nayionanvruil ynisepcumem imeni leana @panka (m. Jlveis, Yrpaina)

HayxkoBe kepiBHuUTBO — 10o11eHT KO3AK Tamapa MukoJiaiBHa

The role of the interpreter in ensuring the right to a fair trial: procedural guarantees under
article 6 of the echr

KICIUIb Tersna IOpiiBHa, 3000ysau nepwozo (bakanaspcvkoeo) pisHa euwjoi ocsimu,
Hayionanvuuii ynisepcumem biopecypcis i npupoodoxkopucmyseants Ykpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HayxkoBe kepiBHuuTBO - 1011eHT CU/IOPYK I'anuna IBaniBua

Translation Transformations as a Means of Achieving Text Adequacy



KOPOTEHKO Bikropis OaekciiBHa, 3000y6au nepuiozo (baxaniagpcvkozo) pisHs suwoi ocsimu,
Hayionanvnui ynisepcumem 6iopecypcis i npupoooxopucmysanus Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)
HaykoBe kepiBHnnTBO — crapumii Bukiiagad PEHCBKA Inaipa IBaniBHa

The Role of English in International Social Work Projects

KOXAH Mapis HOpiiBaa, 3000ysau nepuwioco (bakanaspcvkoeo) piens euwoi oceimu,
Jlvgiscokul Hayionanvuuil ynisepcumem imeni leana @panka (m. Jlvsis, Yrpaina)

Haykose kepiBunurtBo - gonieHT KO3AK Tamapa MukoJiaiBaa

Crparerii mnepek/jiay Cy4acHOro MOJIOAKHOTO CJI€HIY B YMOBax IJ100aJ1i30BaHOrO
MeliaucKypcy

MAKCHUMEHKO Amnacracisa CepriiBHa, 3000y8au nepuioco (baxanaspcvkoco) pieHs 6uwoi
oceimu, Hayionanonuii ynieepcumem 6iopecypcieé i npupoodokopucmysanus Yxpainu (m. Kuis,
Ykpaina)

HayxoBe kepiBHunTBO — jn0o1ieHT CUJOPYK I'antuna IBaniBHa

IIpoGaema mepekJiany apTHKIIB Ta 3aiiMeHHUKIB

MAKCHUMEHKO Jliaia BiraaiiBua, 3000y6au nepuiozo (baxanaspcbkozo) pieus euwoi oceimu,
Hayionanvnui ynisepcumem 6iopecypcis i npupoooxopucmysanusn Yrkpainu (m. Kuis, Yxpaina)
Haykose kepiBHunTBO - 101IeHT CUIOPYK I'aniuna IBaniBua

Slang as a Problem of Translation

MAJIIOKOBA Baugepis AnapiiBHa, 3000y6au opyeoco (mazicmepcvkoco) pieHs euwoi oceimu,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i npupodokopucmysanus Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)
Haykose kepiBHUITBO — 101IecHT MOHAHIHEHKO Anna MukoJiaiBHa

CyTHICTB, THIIOJIOTiSI TA PETPOCNEKTHBA PO3BUTKY aAyAiOBi3yaJIbHOI0 MepPeKJaay B KOHTEKCTI
YKPAiHCbKOI'0 MeAianmpocTopy

MAMAE€EBA Karepuna OuJekcaHapiBHa, 3000y8au nepuioco (0akaiagpcvkoco) pieHs euwoi
oceimu, Hayionanenuii ynieepcumem oOiopecypcis i npupoooxkopucmyeants Yxpainu (m. Kuis,
Ykpaina)

Haykose kepiBHUITBO - 1o1leHT CUIOPYK I'asiuna IBaniBHa

Crparerii JIHIBOKYJBLTYPHOI ajanramii Ta Jokagizamii rymMopy B AaHIJIOMOBHOMY
KiHOAHUCKYpCi

MOPEHKO Ouecsa OaexcanapiBHa, 3000y8au opy2020 (Mazicmepcbko2o) pieHsa suwoi ocsimu,
Hayionanvnuii ynisepcumem biopecypcis i npupodokopucmyeanus Yxkpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HayxkoBe kepiBHMITBO — f0o1eHT TEIIJIA Oxcana MukoJjiaiBHa

Cy4acHi TeHaeHLIl PO3BUTKY TEXHOJIOTIH IITYYHOI0 iHTEJIEKTY B rajiy3i mepexJjamy

MOCKAJIEHKO Codgis JleoniniBua, 3006y8au nepuioco (bakanaspcovkoeo) pieusa suwoi oceimu,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie i npupoodokopucmyeanns Ykpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HayxkoBe kepiBHuuTBO - J011eHT CU/IOPYK I'anumna IBaniBua

Crnenndika nepexyany cJeHry Ta MOJOAIKHOTO KAPTOHY

HAYMEHKO HOuaisi AnartoJiiBHa, 3000y6au 0py2020 (Mazicmepcbkoeo) pieHs euujoi oceimu,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie i npupoookopucmyeanus Ykpainu (m. Kuis, Yxpaina)
Hayxkoge kepiBHunTBO — npopecop KPABUEHKO Hatanis KumiBna

KomynikaTtuBHa pyHKuisi pekjamMu Ta ii BIATBOPEHHs B NepeKJiaii

HEBCBKA Inna CesiTociaBiBHA, 3000y8au Opy2oco (macicmepcbkozo) pieHs Guujoi oceimiu,
Hayionanvnuii ynisepcumem biopecypcis i npupodoxkopucmyeanus Yrpainu (m. Kuis, Yxpaina)



HayxoBe kepiBHuITBO — j011eHT APTBOMIEB Ouekcanap BikropoBuu
TunoBi nepexyiaganbKi TPYAHOIII NPH BiATBOPeHHI HiMeNbKMX Tra3eTHO-MyOJiMCTHYHUX
TEKCTIiB YKPaiHCbKOI0 MOBOIO

HECTEP Aunna MuxailsliBHa, 3000y6au nepuioco (6axanagpcbkozo) pigHs euujoi ocseimu,
JIvgiscokutl HayionanvHutl ynisepcumem imeni leana @panka (m. Jlvsis, Yxpaina)

Haykose kepiBunurtBo - nonieHT KO3AK Tamapa MuxkoJiaiBaa

Oco0/1MBOCTI Mepek/Ialy PHIMYHUX TEKCTIB Y MiKKYJIbTYPHOMY KOHTEKCTI

HUXHUK boraana MukogaaiBHa, 3000y8au Opy2o2o (Mazicmepcbkoeo) pieHs 8uwjoi oceimu
2YyManimapro-neoazociunoeo  gaxyrememy, Hayionanenuti  ynigepcumem  Oiopecypcis i
npupoookopucmysanus Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HayxogBe kepiBHuuTBO — ipohecop MOCKAJIEHKO Ouiena IBaniBna

The specifics of translating slang and jargon in cartoons and TV series

HIKITIHA Mapuna BiraniiBua, 3000ysau nepwiozo (baxanaspcvkozo) pisHs 6uwoi oceimu
2ymaHimapno-nedacoeiunoco  ¢akyrememy, Hayionanonuii  ynisepcumem  6iopecypcieé i
npupoooxopucmysaunsn Yepainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBe kepiBHUIITBO — cTapmnii Bukiagady YEPHOBA HOuis BikTopiBHa

Slang as a translation problem

HIMYEHKO Bikropis ¥OpiiBHa, 3000ysau nepwozo (bakanaspcvkoeo) pinsa suujoi oceimu,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i npupoooxopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Yxpaina)
Haykoge kepiBHUITBO - 101IeHT POYKKOB IOpiii I'puroposuy

IMepexynan npucaiB’iB Ta NPUKA30K B YKPAIHCHKIHA Ta aHIIIHCbKIA MOBax

OXKNXOBCBKA Anna IropiBHa, 3006y8au nepuioco (baxkanaspcokoco) pieHs suwjoi oceimu,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie i npupoooxopucmysanusn Yrkpainu (m. Kuis, Yxpaina)
Haykoge kepiBauuTBo — acuctrenr IPEMMAH Auton IropoBuy

Oc00,1MBOCTI NepeKyIaay AHTJIOMOBHUX MiCeHb YKPAITHCHKOK MOBOKO

OKOIIHUM Jdmutpo CepriiioBuy, 3006ysau nepuiozo (6axanaspcukozo) piens euwoi ocsimu,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie i npupoooxopucmysanus Ykpainu (m. Kuis, Yxpaina)
Haykose kepiBHuITBO - 1o1leHT CUJIOPYK I'asiuna IBaniBHa

Current issues of translation studies and intercultural communication

OPJIOBA Kpicrina JImutpiBHa, 3000y8au nepwiozo (baxanaspcbko2o) pieHa euwoi oceimiu,
Jlvgiecokutl HayionanvHuil yHieepcumem imeni leana @panka (m. Jlveis, Ykpaina)

HayxkoBe kepiBHHUTBO — 011eHT KO3AK Tamapa MukoJiaiBHa

Oco0MBOCTI T2 TPYAHOLLI NMEPEKJIATY MiKHAPOAHO-IIPABOBMX J10r0BOPiB

IMABJIMIIHUH Cogis OaeriBHa, 3000y8au nepuioco (baxanaspcvkozo) piens euwjoi oceimu,
Jlvsiscorutl nayionanvHull yHisepcumem imeni leana @panka (m. Jlveis, Yrpaina)

HayxkoBe kepiBHMITBO - 1011eHT KO3AK Tamapa MukoJiaiBHa

ExBiBaJleHTHICTh NPABOBHX TEPMIHIB y NepekJaai: BUKJINKH VI MIKKYJbTYPHOI NIPABOBOI
KOMYHIiKaIii

MMOBAYKHIOK Codia CepriiBua, 3000y6au nepuwiozco (6axanagpcvkozo) pieHs euujoi oceimu,
Hayionanvuuii ynisepcumem biopecypcis i npupoodoxkopucmyseants Ykpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HayxoBe kepiBHuuTBO - J011eHT CEPI'TEHKO Ouabra Iropisaa

Crpareris  BIiATBOpeHHs  0e3eKBIBAJICHTHOI JIEKCHKM SIK IHCTPYMEHT HOAOJIAHHS
MIXKKYJIbTYPHHX 0ap’epiB



INOHOMAPEHKO [apuna CepriiBHa, 3000y8au nepuioco (6axanagpcbkozo) pieHs euuyoi
oceimu, Hayionanenuii ynieepcumem oOiopecypcie i npupoooxkopucmyeants Ykpainu (m. Kuis,
Ykpaina)

HayxoBe kepiBHuITBO — fo1ieHT CUIOPYK I'animna IBaniBua

Untranslatability in Different Languages

INOPTHA Mapraputa OuaekcaHapiBHa, 3000ysau nepuioco (bakanaspcvkoco) pieHs euujoi
oceimu, Hayionanenuii ynieepcumem oOiopecypcie i npupoooxkopucmyeants Yxpainu (m. Kuis,
Ykpaina)

HayxkoBe kepiBHuuTBO - 1011eHT CU/IOPYK I'anuna IBaniBua

YcBigomiieHHSI 3HaUeHHs JIEKCHYHHNX a(ikciB Ta nepekJiaj Ha piBHi Mopdem

MNPOLUIINH JIro6omup KOpiiioBuy, 3000y8au nepuioco (baxanagpcovkoco) pisHs uwoi oceimu,
JIvgiscokuil Hayionanvuul yrisepcumem imeni leana @panxa (m. Jlvsis, Yrpaina)

HaykoBe kepiBunutBo - gonieHT KO3AK Tamapa MuxkoJiaiBua

Mexi cBiTy Ta aim OyrTsi: mpodiema mnepexiaany ¢inocodpebkux koHuentiB Maprina
laiinerrepa ra Jlroasira Bitrenmraiina

PABOKIHDb €greniit OaexciiioBuy, 3000y8ay neputoco (baxkanraspcovkoco) pieHs euujoi oceimu,
Hayionanvnui ynisepcumem 6iopecypcis i npupoookopucmysanus Ykpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HayxoBe kepiBHuTBO - 1011eHT BIJIOYC Aslina AnaTroJiiBHa

Current Issues in Translation Studies and Intercultural Communication

CAXHO Amnacracis MukoJaaiBHa, 3000y8ay 0py2020 (Mmazcicmepcbkozo) pieHs euwjoi oceimu,
Hayionanvnui ynisepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)
HayxoBe kepiBHuITBO — Tpodecop AMEJIIHA Caitiiana MuxkosaiBHa

TpyaHomi Jokanizauii Bigeoirop 3 aHrjilicbKoi Ha HiMellbKY MOBY Ta HUIAXM IX BHPillIECHHSA
(ua matepiaui irop Hay Day Ta Honkai: Star Rail)

CIM’AYKO €auszaBera PomaHiBHA, 3000y8au nepuioco (bakaniaspcovkoco) pisHs euwjoi oceimiu,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie i npupoodoxopucmysanus Yrkpainu (m. Kuis, Yxpaina)
Haykose kepiBHUITBO - 1oueHT CUJTOPYK I'anuna IBaniBua

Domestication and Foreignization in English-Ukrainian Translation of Literary Similes

CKIBYUK €Bren MukogaiioBuy, 3000y6au nepuio2o (6axanaspcvkozo) pieHs euujoi oceimu,
Jlveiecokutl HayionanvHull yHigepcumem imeri leana @panxa (m. Jlvsis, Yrpaina)

HayxkoBe kepiBHuUTBO — 011eHT KO3AK Tamapa MukoJiaiBHa

CTWIICTHYHI MOMMJIKM MAIIMHHOIO MepeKJagy B XyJ0KHiX TeKCTaX: BHKJIHUKH JJIf MOCT-
peaaryBaHHs

COKOJIOBA Auabona BikTopiBHa, 3000y8au nepuiozo (6axkanaspcvkozo) pisHa euwyoi oceimu,
Jlvsiscoruil nayionanvruil ynisepcumem imeni leana @panka (m. Jlveie, Ykpaina)

HayxkoBe kepiBHMITBO - 1011eHT KO3AK Tamapa MukoJiaiBHa

TpynHomi nepexkyaagy Mi>kHApOJIHO-TIPABOBHUX aKTIB y cdepi npas JI0AUHA

CTOJIAPYYK Tamapa IOpiiBHa, 3000y6au nepuiozo (bakanaspcbkoco) piens euwoi oceimu,
Jlvgiecokutl HayionanvHull yHieepcumem imeni leana @panka (m. Jlveis, Yrpaina)

HaykoBe kepiBunuTBo - no1ieHT KO3AK Tamapa MuxoJsiaiBna

IIpoGsema nepekJaay OpUIAMYHUX TEPMiHIB



CTPYTIHCBKA Bikropis BoraaniBHa, 3006y8au nepwoeo (baxanaspcvkoco) pieHs Guujoi
oceimu, Hayionanenuii ynieepcumem oOiopecypcis i npupodoxopucmyeanns Yxpainu (m. Kuis,
Ykpaina)

HayxoBe kepiBHuuTBO - 1011eHT CU/IOPYK I'anuna IBaniBua

EBouionlisi BU3HAYeHHS CJIEHTY SIK NPO0JIeMHU MepeKaaay

CYIIPYH J[lapuna IOpiiBHa, 3000ysau nepuioco (baxanaspcvkoeo) piens euwjoi ocgimiu,
Hayionanvnui ynisepcumem 6iopecypcie i npupoookopucmyseanus Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)
HayxkoBe kepiBHuuTBO - 1011eHT CU/IOPYK I'anuna IBaniBna

Cnoco0u BUpilIeHHs MpodJeMH XUOHUX JAPY3iB y nepexaaii

TAPACIOK KOuais MartsiiBHa, cmapwuii euxkiaoau xagheopu CyCnilbHux KOMYHIKayit ma
pecionanvnux — cmyoiti  Odecvko2o  HayioHanvHoeo  yHigepcumemy  im.l 1 Meunukosa,
koopounamop Llenmpy mypeywvkoi mosu ma xyremypu, Guest lecturer at the University of
Alicante, Spain

JIiHrBoKpaiHO3HABYMI acNeKT nepekJaay peasii

TEOJOPOBHUY KOaiana PomauniBHa, 3000y8au nepuioco (bakaniaspcokoeo) pieHs uujoi oceimu,
JIvgiscokutl nHayionanvHutl yHieepcumem im. leana @pamnka (m. Jlvsis, Yrpaina)

Hayxkoge kepiBHMUTBO - 1o11eHT KO3AK Tamapa MukoJsiaiBHa

Iepexaanaubki 6ap’epu y MizkHapoaHO-NIpaBoBiii cepi

TYPAHCDBKA Kpicrina boraaniBHa, 3000y8au nepuiozco (baxanaspcovkozo) pieus euwjoi oceimu,
JIvgiscokuil HayionanvrHul yrisepcumem imeni leana @panxa (m. Jlvsis, Yrpaina)

Haykose kepiBHUITBO — 1011IeHT KO3AK Tamapa MukoJ1aiBHa

JIIHrBOCTHIIICTHYHI 0CO0JIMBOCTI MEepeKJIay AHIJIOMOBHOI peKJIaMu

TYPOBCBKA Tersina AHaTtoJiiHa, 3000y6au Opy2oeo (Mazicmepcbkoeo) pieHs euujoi oceimu,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie i npupodoxopucmysanusn Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)
Haykose kepiBHUITBO — J101IcHT APTBOMIEB Ouiekcanap BikropoBuu

3HavyeHHA i CKJIAHOMII NepPeKJIaay HiMellbKOMOBHOI TIOKyMeHTauil

DE/IOPOBA BikTopis MukoJjaiBHa, 3000y8au nepuiozo (0akauiaspcbkoeo) pieHs suwoi oceimu,
JIvsiscokutl Hayionanvruil yrisepcumem imeni leana @panxa (m. Jlvsis, Yrpaina)

Haykose kepiBHuTBO —1011eHT KO3AK Tamapa MukosaiBHa

Posib nepexisiagaya y BperyJIl0BaHHi Mi>KHAPOAHUX KOHQJIIKTIB

HETI'EJBbCBKA Kcenis MakcumiBHa, 3000y8au nepuiozo (bakanaspcvko2o) pieHs suujoi oceimu,
Hayionanvnuii ynisepcumem biopecypcis i npupodokopucmyeanusa Yxkpainu (m. Kuis, Yxpaina)
Hayxkoge kepiBHuUTBO - foueHT CUPOTIHA Ouiena OusekciiBHa

Crparerii nepekyagy aHIJIOMOBHHMX AaTPUOYTHBHHX KOHCTPYKLiii y OloTexHOJIOri4HIi
TePMiHOJIOTII

YAIH Jliana OaekcanapiBua, 3006ysau nepwiozo (baxanaspcvkozo) piems euwoi oceimi,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie i npupoodokopucmyeanus Ykpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBe kepiBHunTBO — crapumii Buxiagadu PEHCBKA Inaipa IBaniBHa

Intercultural Communication in Social Work Practice: Challenges and Strategies

YEPI'THELDb Bioserra CepriiBHa, 3000y6au nepuioco (baxanaspcvkozo) pigHs euujoi oceimu,
Hayionanvuuii ynisepcumem biopecypcis i npupoooxopucmysants Ykpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HayxkoBe kepiBHuuTBO - 1011eHT CU/IOPYK I'anuna IBaniBua

Translation as a Tool of Cultural Transfer



HIEBYUK HOuais AwnapiiBHa, 3000y8au nepwioco (bakanaspcvkoeo) pieus euwoi ocgimiu,
JIvgiscokuil HayionanvHul yrisepcumem imeni leana @panka (m. Jlvsis, Ykpaina)

HayxkoBe kepiBHuITBO - 1011eHT KO3AK Tamapa MukoJiaiBHa

Features of translating legal texts in a cross-cultural context

APEMA Codis HazapiBua, 3000y6au nepwoeco  (bakanagpcvkoeo) piens euwjoi  oceimu,
JIvgiscokuil HayionanvHutl yHieepcumem imeni leana @panka (m. Jlvsis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHuuTBO - 1011eHT Ko3ak Tamapa MuxkoJiaiBna

Oco0mmBoCTi mNepek/Iaay KyJIbTYPHO-MAPKOBAHOI JIEKCHKH B YMOBaX MiXKKYJIbTYPHOI
KOMYHiKanii

Alona TSYBULINA, Bachelor's degree student, National University of Life and Environmental
Sciences of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific Supervisor — Associate Professor Svitlana KACHMARCHYK

Translation strategies for culture-specific units in contemporary Ukrainian-English literary
translation

Anastasiia BERKUT, Bachelor's degree student, National University of Life and Environmental
Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervision — Associate Professor Valerii LASHKUL

The Impact of Neural Machine Translation on the Professional Identity of Translators

Anastasiia CHULAKOVA, student of the Department of International Relations and Social
Sciences, NationalUniversity of Life and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv, Ukraine)
Linguistic difficulties in the translation of geopolitical terminology

Anastasiia  DONTSOVA, Bachelor's degree student, National University of Life and
Environmental Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervision — Associate Professor Valerii LASHKUL

Legal Translation and the Challenge of Asymmetric Legal Systems

Anastasiia POPOVA, studentka Il roku Wydziatu Humanistyczno-Pedagogicznego Narodowy
Uniwersytet Wykorzystania Zasobow Biologicznych Ukrainy

Oksana ZAKHUTSKA, PhD (doktor nauk humanistycznych w zakresie jezykoznawstwa), docent
Narodowy Uniwersytet Wykorzystania ~ Zasobdw Biologicznych Ukrainy  (Kijow, Ukraina)
Strategie przekladu tytuléw filmowych w perspektywie jezykowej, kulturowej i
marketingowej

Anastasiia  SHKOVYRA, Bachelor's degree student, National University of Life and
Environmental Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Implementation of translation projects in cloud-based cat systems: linguistic and
terminological aspects

Anastasiia TSIUKALO, Master student at the Department of Philosophy and Foreign Affairs,
National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Generalisation as a lexical transformation in translation from English into Ukrainian
Anastasiia ZHURAVEL, Master student at the Department of International Relations and Social
Sciences, National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv, Ukraine)
Transposition as a key linguistic transformation in the translation of the speech by
Volodymyr Zelenskyy to the Bundestag



Anna KHARCHENKO, student of the Department of International Relations and Social Sciences
National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Translation as strategic reframing in diplomatic communication: from linguistic transfer to
message design

Anna-Mariia DENISOVA, Bachelor's degree student, National University of Life and
Environmental Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervision — Associate Professor Valerii LASHKUL

Medical Translation during Global Health Crises: Accuracy vs. Accessibility

Anna ZAKUSYLO, bachelor's degree student, National University of Life and Environmental
Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Supervisor - Associate Professor Oksana TEPLA

Current problems of translation studies and intercultural communication

Artem YAKOVETS, Bachelor's degree student, National University of Life and Environmental
Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific Supervisor — Associate Professor Svitlana KACHMARCHYK

Borrowings from English in contemporary Ukrainian: Integration and adaptation patterns

Bohdan HORTOVLIUK, Bachelor's degree student, National University of Life and
Environmental Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervision — Associate Professor Valerii LASHKUL

Cross-Cultural Pragmatics in Business Communication: Avoiding Misunderstandings in
Translation

Bohdan PIDLUBNYI, Bachelor's degree student, National University of Life and Environmental
Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific Supervisor — Associate Professor Oksana TEPLA

Current issues of translation studies and intercultural communication

Daria DOBRUTSKA, Master student at the Department of International Relations and Social
Sciences, National University of Life Resources and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv,
Ukraine)

The influence of technical translation accuracy on cross-border trade agreements

Dariia HANYCH, Bachelor's degree student, National University of Life and Environmental
Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervision — Associate Professor Valerii LASHKUL

Cultural Untranslatability: Strategies for Mediating Specific Realia in Digital Media

Dasha VITKIVSKA, studentka drugiego roku studiéw I stopnia na kierunku Filologia (angielska i
polska) na Narodowym Uniwersytecie Wykorzystania Zasobow Biologicznych Ukrainy;

Oksana ZAKHUTSKA, PhD (doktor nauk humanistycznych w zakresie jezykoznawstwa), docent,
docent Katedry Filologii Obcej i Przektadu Narodowego Uniwersytetu Wykorzystania Zasobow
Biologicznych Ukrainy

Wspolczesne dylematy przekladoznawstwa i komunikacji mi¢dzykulturowej

Illia KLIUT, Bachelor's degree student, National University of Life and Environmental Science of
Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervision — Associate Professor Valerii LASHKUL

Post-Editing Machine Translation (PEMT): Ethical Challenges and Quality Standards



Karina KOZII, Bachelor's degree student, National University of Life and Environmental Science
of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific Supervisor — Associate Professor Oksana TEPLA

Problems and characteristics of translating the English-language press

Kateryna DAVYDCHUK, studentka czwartego roku studiow | stopnia na kierunku Filologia
(angielska i polska) na Narodowym Uniwersytecie Wykorzystania Zasobdw Biologicznych Ukrainy;
Oksana ZAKHUTSKA, PhD (doktor nauk humanistycznych w zakresie jezykoznawstwa), docent,
docent Katedry Filologii Obcej i Przektadu Narodowego Uniwersytetu Zasobow Biologicznych i
Naturalnych w Kijowie

Aktualne problemy przekladoznawstwa i komunikacji miedzykulturowej

Ksenila MEKHEDENKO, Master student at the Department of Foreign Philology and
Translation, National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv, Ukraine)
Substitution in Ukrainian—-English translation: from formal mismatch to meaning re-
alignment

Kseniia PYLYPONKO, studentka trzeciego roku studiéw | stopnia na kierunku Filologia
(angielska i polska) na Narodowym Uniwersytecie Wykorzystania Zasobéw Biologicznych Ukrainy;
Oksana ZAKHUTSKA, PhD (doktor nauk humanistycznych w zakresie jezykoznawstwa), docent,
docent Katedry Filologii Obcej i Przektadu Narodowego Uniwersytetu \Nykorzystania Zasobow
Biologicznych Ukrainy

Thumaczenie wulgaryzmoéw z jezyka polskiego na jezyk ukrainski: strategie i wyzwania

Marharyta MARKEVYCH, Master student at the Department of Foreign Philology and
Translation, National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv, Ukraine)
Transformation of idiomatic expressions in Ukrainian-English translation

Mariana OLEKSI, studentka czwartego roku studidw | stopnia na kierunku Filologia (angielska i
polska) na Narodowym Uniwersytecie Wykorzystania Zasobow Biologicznych Ukrainy;

Oksana ZAKHUTSKA, PhD (doktor nauk humanistycznych w zakresie jezykoznawstwa), docent,
docent Katedry Filologii Obcej i Przektadu Narodowego Uniwersytetu Wykorzystania Zasobow
Biologicznych Ukrainy

Frazeologizmy jako no$niki kultury: uwarunkowania i strategie ich przekladu z jezyka
polskiego na jezyk ukrainski

Miroslava HORDIIEVSKA, Bachelor's degree student, National University of Life and
Environmental Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervision — Associate Professor Valerii LASHKUL

The Role of Translation in Preserving Indigenous Languages in a Globalized World

Nadiia NAZARENKO, a second-year student of ,, Philology” at the Faculty of Humanities and
Pedagogy of the National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine;

Oksana ZAKHUTSKA, PhD, Associate Professor, Associate Professor at the Department of
Foreign Philology and Translation of the National University of Life and Environmental Sciences
of Ukraine

Lexical difficulties in translating scientific and technical texts

Oleksandr BULAVCHUK, Bachelor's degree student, National University of Life and
Environmental Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)
Scientific supervision — Associate Professor Valerii LASHKUL



Artificial Intelligence in Audiovisual Translation: Automating Subtitling and Dubbing

Oleksandr GAVRILCENKO, Master student at the Department of International Relations and
Social Sciences, National University of Life Resources and Environmental Sciences of Ukraine
(Kyiv, Ukraine)

Adaptation strategies in Ukrainian-English translation

Polina HRYSHAIEVA, Bachelor's degree student, National University of Life and Environmental
Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervision — Associate Professor Valerii LASHKUL

Localization of Video Games: Balancing Linguistic Accuracy and Player Experience

Rostyslav. AVRAMENKO, Bachelor's degree student, National University of Life and
Environmental Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervision — Associate Professor Alina BIIOUS

Contemporary challenges of translation studies in the context of intercultural communication

Ruslan ZILKO, Master student at the Department of International Relations and Social
Sciences, National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv, Ukraine)
Translation under constraint: decision-making in professional Ukrainian-English practice

Serhii DOVHAL, Master student at the Department of International Relations and Social
Sciences, National University of Life Resources and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv,
Ukraine)

Modulation in Ukrainian to English translations

Sofila KOVALOVA, Master student at the Department of International Relations and Social
Sciences, National University of Life Resources and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv,
Ukraine)

Adaptation in translation: ¢ case study of the Zelenskyy—Trump oval office meeting

Svitlana NYKYPORETS, senior lecturer in the Department of Foreign Languages, Vinnytsia
National Technical University (Vinnytsia, Ukraine)
Transformation of technical translation strategies in the era of generative ai dominance

Tetiana OREL, Master student at the Department of International Relations and Social Sciences,
National University of Life Resources and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

The role of lexical transformations in translating stylistic devices in the president of
Ukraine’s munich security conference speech in 2026

Tetiana SHAKH, Bachelor's degree student, Faculty of Humanities and Pedagogy, National
University of Life and Environmental Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific Supervisor — Associate Professor Oksana TEPLA

Difficulties of Translating English-Language Film Texts

Varvara YARMOLENKO, studentka trzeciego roku studiow | stopnia na kierunku Filologia
(angielska i polska) na Narodowym Uniwersytecie Wykorzystania Zasobéw Biologicznych Ukrainy;
Oksana ZAKHUTSKA, PhD (doktor nauk humanistycznych w zakresie jezykoznawstwa), docent,
docent Katedry Filologii Obcej i Przektadu Narodowego Uniwersytetu Wykorzystania ZasobOow
Biologicznych Ukrainy

Thuimacz jako mediator kulturowy w przezwyci¢zaniu porazek pragmatycznych w
komunikacji polsko-ukrainskiej



Viktoriia PYSMENIUK, Bachelor's degree student, Faculty of Humanities and Pedagogy,
National University of Life and Environmental Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific Supervisor — Associate Professor Oksana TEPLA

Causes of translation mistakes and ways of their elimination

Violetta KAMYSHYNA, Bachelor's degree student, National University of Life and
Environmental Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervision — Associate Professor Valerii LASHKUL

Gender Bias in Machine Translation: Identifying and Mitigating Linguistic Stereotypes

Vladyslav LYCHMANIUK, Master student at the Department of International Relations and
Social Sciences, National University of Life Resources and Environmental Sciences of Ukraine
(Kyiv, Ukraine)

Lexical substitution in the Ukrainian-English translation

Yehor VOZNYI, Bachelor's degree student, National University of Life and Environmental
Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervision — Associate Professor Alina BIIOUS

Major challenges in translation and global communication practices

Yevhen RIABOKIN, Bachelor's degree student, National University of Life and Environmental
Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervision — Associate Professor Alina BIIOUS

Current issues in translation studies and intercultural communication

Zlata PYROZHKO, Master student at the Department of International Relations and Social
Sciences, National University of Life Resources and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv,
Ukraine)

Terminological alignment in security and forein policy: how translation preserves and
reshapes political meaning

Cexkuist
CYYACHA JUCKYPCOJIOI'IA I TEOPISA KOMYHIKAI_IIT

Mogaepartop — Yepnosa IOuis BikropiBHa, cTapuiunii BUKiIaiay

AKUMEHKO Xpuctuna AuapiiBHa, 3000y6au nepuioz2o (b6axanagpcbkozo) pieHs uwoi oceimu,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie i npupoodoxopucmysanus Ykpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HayxkoBe kepiBHMUTBO — 1o11eHT KAUMAPYHUK Ceitiana I'puropiBaa

Cognitive metaphor in English media discourse: conceptualizing political conflict

AJIEKCAHPYK Amnacracia IropiBHa, 3000ysau nepwiozo (bakanaspcvkoeo) pisHa euwjoi
ocsimu, Bonuncokuii nayionanvruii ynieepcumem imeni Jleci Ykpainku (m. JIyyok, Ykpaina)
HayxoBe kepiBHMITBO - 1011eHT OJJAPYYK Harauia AnapiiBaa

Specifics of network discourse: the use of anglicisms in modern youth slang

AHJIPYHIEHKO Koctautun HOpiiioBu4, 3000y6au  Opyeoeco (mazicmepcvkozo) pigHs uuyoi
oceimu, HayionanvHutl yHigepcumem Oiopecypcié i npupodoxkopucmyseants Yxpainu (m. Kuis,
Ykpaina)

Hayxkoge kepiBHuUTBO - npopecop AMEJIIHA Ceitnana MuxkoJiaiBHa

TeopeTn4Hi 0CHOBH IHTEPTEKCTYAJIBHOCTI



BABEHKO Makcum IropoBu4, 3000y8au nepuioco (6axanagpcbkozo) pieHs uwjoi ocseimu,
Hayionanvuuii ynieepcumem odiopecypcis i npupoooxopucmysants Yrpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBe kepiBHHUTBO — 10neHT KAYMAPYUK Caitniana I'puropisaa

Linguistic means of expressing ecological concepts in English scientific discourse

BUYKOBA Ouabra OaekciiBHa, acnipanmxa, [1i60eHHOYKpAiHCOKULL HAYIOHATbHUL Ne0a202iYHUL
yuieepcumem im. K.J{. Ywuncoxoeo, netimenanm noniyii (m. Odeca, Yxkpaina)

JIiIHrBOKyJAbTYpHI  TpaHcdopMmamii  moJjineiicbkoro  JAUCKYpCY B €BpOMNEiiCbKOMY
KOMYHIKATHBHOMY IPOCTOPi (Ha MaTepiaJjii aHIJIiliicbKOI, HIMEIIbKOI Ta YKPaiHCHKOI MOB)

BOPTHUK SpocaaB IropoBu4, 3006ysau Opyeoco (macicmepcvkoco) pieHs 6uwoi oceimu,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie i npupoooxopucmysanusn Yxpainu (m. Kuis, Ykpaina)
HayxogBe kepiBHuTBO — Tpopecop MOCKAJIEHKO Ouiena IBaniBHa

JlinrBicTuyHi acnexkTH apiawiiHMX iHOWAEHTIB: aHAJNi3 KOMYHIKATHBHMX HNOMMJIOK MiX
nijIoTaMu Ta AMcneT4yepamMu

BPETEM Oabra TapaciBHa, 3006y8au nepuwiozo (6axanaspcbko2o) pieHs euwjoi oceimu,
JIvgiscokutl Hayionanvruil ynisepcumem imeni leana @panka (m. Jlvsis)

Hayxkose kepiBHuUTBO - 1o11eHT KO3AK Tamapa MukoJsiaiBHa

Crparerii J0riYHOro po3ropraHHs Ta KOHKpeTH3alii sk 3aci0 aganrTanii aHIJIOMOBHOIO
HAYKOBOI'0 TUCKYpCY

BAT'A Bikrtopis BogoaumupiBHa, 3000y6au nepuioco (baxanaspcbkoeo) pieHs euujoi oceimu,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie i npupoodokopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Yxpaina)
Haykose kepiBHUNTBO — 101IecHT BAKYJIMK Ipuna IBaniBna

Pumcbke mnpaBo B JIATMHOMOBHIH TePMiHOJIOTII $IK KOHIENTYaJbHA OCHOBA CY4YacCHOI
NMPaBHUY01 OCBITH

BITKIBCBKA J[lapisi CepriiBHa, 3000y8au nepuwoeco (baxkaniaspcokoco) pieus euujoi oceimu,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i npupoooxopucmysanus Yxkpainu (m. Kuis, Yxpaina)
Haykoge kepiBauuTBo — acuctrenr JPEMMAH Auton IropoBuy

JIIHrBOKYJIbTYPHUIl ACHEKT AK BiI00OpaskeHHsI MEHTAJbHOT0 Koay: Bix emocy nonmocrmoaepny

BOUTHK Codis MuxaiitiBHa, 3006y6au Opyeo2o (Mazicmepcvkozo) pigns euwjoi oceimi,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie i npupoodokopucmysanusn Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)
Haykose kepiBunurBo — npodecop AMEJIIHA Cgitiiana MuxkoJiaiBHa
CTIIIICTHYHO-MAPKOBAHA JIEKCHKA K 3aCi0 opraHizamii Xy10:kHb0r0 JUCKYpCYy (Ha MaTepiaJi
pomany Teitnop I:xkenkinc Pig ”The seven husbands of Evelyn Hugo”)

TF'AJITYEHKO €Bren OJuiekcaHapoBH4, 3000y6au nepuio2o (6axaniagpcbko2o) pieHs uwjoi
ocsimu, Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie i npupoooxkopucmysants Yxpainu (m. Kuis,
Yxpaina)

Haykose kepiBuunrBo — acuctent IPEMUMAH Aurton Iroposuy

Ectrernsm B aHruiiicbkii aireparypi: KyJbT Kpacu ik Xy/I0KHIi NPHHIAII

I'EJIEBEPSI Banepia IOpiiBHa, 30006y8au nepuwioco (baxanaspcvkozo) pieHsa euwjoi oceimu,
Hayionanvuuii ynieepcumem odiopecypcis i npupoooxopucmysauts Yrpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBe KepiBHMIITBO - JJOLICHT 3AI7HIEBA Haragnis [leTpiBHa

Crnenugika aHTJIOMOBHOI OHJIAHH-KOMYHIKaIlil CTY/JeHTIB MepIIOro Kypcy



I'OJIOBHSA Kcenis HOpiiBHa, 3000y6au nepwozo (baxanaspcvkoco) pieus euwjoi ocseimu,
Hayionanvnuu ynisepcumem 6iopecypcie i npupoookopucmysanusn Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)
HayxoBe kepiBHuuTBO - fotieHT CUPOTIHA Ouiena OusekciiBHa

Hominanii nanienTa y BerepuHapHOMY AMCKYpCi

T'OHYAPOBA Kcenis CepriiBHa, 3000y6au nepuioeo (bakanaspcvkoeo) pieHs euwoi oceimu,
JIvgiscokutl Hayionanvuul yrisepcumem imeni leana @panxa (m. Jlvsis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBunutBo - gjouesr CHYOB BikTop BikTopoBu4

Crpareriuni koMmyHikauil Ta NpoTuAiA riOpMIHUM 3arpo3aM y NOJITHYHOMY AUCKYPCi KpaiH
HOPAUYHO-0aNTilicbKOI BiciMKHI

JOHYYK Tersana BikropiBHa, 3000y68au Opyeoco (macicmepcvkoco) pieHs euwjoi oceimu,
Hayionanvnui ynisepcumem 6iopecypcis i npupoooxopucmysanusn Ykpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBe KepiBHMIITBO — aCUCTEHT JPEMMAH Anton IropoBuu

Jliteparypa eBponeiicbkoro cepeaHboBiuusi: EBosionis kanpiB Ta inei

JAPOHb J[liana BauaepiiBHa, 3000y6au nepwozo (baxkanaspcvkoco) pieHs euwjoi oceimu,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmysanusn Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)
Haykose kepiBHunTBO - 1011IeHT CUPOTIHA Ounena OaexciiBHa

JIiHrponparMaTu4Hi aceKTH KOMYHiKallil y cy4yacHiii BeTepMHAPHIN NPaKTHL

EBTYHIEHKO Amnacracis OuaekcanapiBHa, 3000y6au nepuio2o (6axanaspcbkozo) pieHs GUuoi
oceimu, Hayionanvnuti yuisepcumem 0Oiopecypcie i npupoookopucmysanus Yxpainu (m. Kuis,
Ykpaina)

Haykoge kepiBaunTBo — acuctrenr IPEMMAH Auton IropoBuy

MoaepHi3M y JiiTepaTypi: eBOJIOLIA Xy10’)KHbOT0 MUCJIECHHS

3ABIPIOXA Taabsina AHATOJIIBHA, 3000y8au nepuio2o (bakaiaspcvkoeo) pieHs euujoi oceimu,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie i npupoooxopucmysanusn Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBe KepiBHUIITBO - JIOICHT 3AI7H_IEBA Harauis IlerpiBHa

AHrJIicbKa MOBA fIK 3aCi0 eQeKTUBHOI KOMAH/IHOI B3a€MO/ii B MI>KHAPOJAHOMY cepel0BH I

IHANYEHKO Makcum IropoBud, 3000y6au nepuiozco (baxanaspcbkozo) pieHs suwoi oceimu,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Yxpaina)
Haykose kepiBHunTBO - 011eHT CUPOTIHA Osena OaexciiBHa

Konuenryanbni Mmeradgopu y cy4acHiil BeTepuHAPHii KOMYHiKanii

IINEHKO Kartepuna OuaekciiBHa, 3000y6auy nepuioco (bakanaspcvkoeo) pieHs euujoi oceimu,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie i npupoodoxopucmysanus Ykpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HayxkoBe kepiBHMUTBO — Jo11eHT KAUMAPYHUK Ceitiana I'puropiBaa

Hedging in English academic discourse: epistemic modality and authorial stance

KAPHIYEHKO Jlennc OJgexkcaHapoBHY, 3000y8au nepuio2o (0axanaspcvkoz2o) pieHa uujoi
oceimu, Hayionanvnuii yunisepcumem 6iopecypcie i npupoookopucmyeanus Yxpainu (m. Kuis,
Yxpaina)

Haykose kepiBuunrBo — acuctent IPEUMAH Aurton Iroposuy

AMepHKaHCBKA JIiTepaTypa: CTAHOBJICHHS, PO3BUTOK Ta TBOpuicTh Haraniens I'oropna

KOJIOMUIb Auapiiit MakcumoBHY, 3000)y8au nepuio2o (baxkanaspcvko2o) pieHs euyoi oceimu,
Hayionanvnuii ynisepcumem biopecypcis i npupodoxkopucmyeanus Yrpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HayxoBe kepiBHuuTBO - Ao1ieHT CUPOTIHA Ouiena OusekciiBHa

O0’exTHA KaTeropu3auisi IK KOTHITHBHA 0CHOBA BETEPHHAPHOI0 JUCKYPCY



KOPOMMUMCELJI Irop MakcumMoBHY, 3000y8au nepuioco (bakanaspcvkoeo) pieHs suwoi oceimu,
Hayionanvnuu ynisepcumem 6iopecypcie i npupoookopucmysanusn Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)
HayxoBe kepiBHuuTBO - ouieHT CUPOTIHA Ouiena OusekciiBHa

BerepunapHa kapruHa cBiTYy fIK BizoOpaskeHHss npodeciiiHoro MmuciaeHHs Ta (axoBoi
KOMYHiKanii

KYAPS Amnacracis AHApiiBHA, 3000y6au nepuwioco (bakanaspcvkoeo) pisHs euwjoi oceimu,
Hayionanvnui ynisepcumem 6iopecypcie i npupoooxopucmysanus Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)
Haykose kepiBuuntBo - nonest SAMIEBA Haraunis IetpiBna

Pouib anrailicbkoi MoBu y ¢popmyBaHHi npodeciiinoro 0i3Hec-1ucKypcy MaiiOyTHIX neaaroris

KY3HEHOB /Imutpo IBanoBuuY, 3000ysau nepwioco (baxanaspcvkozo) pieHs euwoi oceimu,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i npupoooxopucmysanus Ykpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBe kepiBunutBo — crapuuii Bukiaagay PEHCBKA Inaipa IBaniBHa

Digital Communication in Modern Professional Education

KYXAPEHKO J[lap’a BirtaaiiBHa, 3000ysau nepuiozo (baxanaspcvkoco) pieus euujoi oceimu,
Hayionanvnui ynisepcumem 6iopecypcis i npupoooxopucmysanusn Yrkpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HayxkoBe kepiBuuutBo — crapumii Bukiagadi PEHCBKA Inaipa IBaniBna

The Impact of Online Communication on Social Work Practice

JITBAKOBA Aunna AwuapiiBHa, 3000y8au nepuioco (0akanaépcvkoeo) pisHs 6uwjoi oceimu,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i npupoooxopucmysanus Yxkpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBe KepiBHUIITBO - IOLIEHT 3AI7H_IEBA Haraugis IlerpiBHa

AHIJIOMOBHM JMCKYPC Y COIIAJIBLHUX Mepekax

MAJIIOKOBA Baaepisn AuapiiBHa, 3000ys6au  nepwioco (6axanaspcbkozo) pieHs 6uwoi
oceimu, Hayionanvnuii ynieepcumem oOiopecypcis i npupoookopucmysanus Ykpainu (m. Kuis,
Ykpaina)

Haykoge kepiBauuTBo — acuctenr IPEMMAH Auton IropoBuy

AnTH4Ha jgireparypa: JaBus I'peunis Ta daBniii Pum

MATBIEHKO Tersina AnartodJiiBHa, 3000y6au nepuioco (6akanaspcbko2o) pieHs suwjoi oceimu
2ymanimapro-nedacoziuno2o  gaxyiememy,  Hayionanonuti  yHisepcumem  Oiopecypcie i
npupoookopucmyeanus Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe KepiBHMIITBO - JOLICHT 3AI7II_IEBA Harauis [lerpiBHa

AHaJi3 MOTHBALIITHOTO JMCKYPCY B AaHIJIOMOBHHX 0i3Hec-BHCTYIax

MATBIE€HKO HOuais AnatoJiiBHa, 3000y6au nepuio2o (6axanaspcvkozo) pieHs euwjoi oceimu,
Hayionanvuuii ynisepcumem biopecypcis i npupoodoxkopucmyeants Ykpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBe KepiBHMIITBO - JJOLICHT 3AﬁHEBA Haraunis IleTpiBHa

MamninyasTMBHI cTpaTerii B aHIJIOMOBHOMY 0Oi3Hec-AUCKYpCi

METI'E/Ib Anacracis IBaHiBHa, 30006y8au nepuioco (bakanagpcvkoeo) pieHsa euwoi oceimu,
Kuiscokuii ynisepcumem npasa HAH Ykpainu (m. Kuis, Yxpaina)

Hayxkoge kepiBHuuTBO — o11eHT CTEKKQO Caitnana OpecriBHa

IOpuanunnii guckypce y MixkHapoaHiii komyHikanii: IIpo0jemu nepexkiagy npaBHUYMX
TepMiHiB

MEJIBHUK Oxcana OuekcanapiBHa, 3000ysau nepuio2o (bakanaspcvkoeo) pieHs uujoi oceimu,
Hayionanvuuii ynisepcumem biopecypcis i npupoodoxkopucmyseants Yrpainu (m. Kuis, Yxpaina)



HaykoBe kepiBHnuTBo - no1ieHT 3SAULIEBA Harauis IlerpiBHa
BnumB aHrailicbkoi MOBH Ha e()eKTUBHICTh MiZKKYJIbTYPHOI KOMYHIKalii B ynpasJiiHHI

MEJIbBHUKOBA J[lap’s PomaniBHa, 3000y8au nepuioco (6axania8pcbkozo) pieHs suujoi oceimu,
Hayionanvnuii ynieepcumem odiopecypcis i npupoooxkopucmysants Yrpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBe kepiBHnuTBO — 1011eHT TEIIJIA Oxcana MukosaiBHa

The influence of social media on modern language

MEMKOBA Iloaina BiraaiiBHa, 3000y6au nepuioco (baxanagpcvkozo) pigHs euwjoi oceimu,
Hayionanvnuu ynisepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmysanusn Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)
HayxoBe kepiBHuuTBO — f011eHT BAKYJIUK Ipuna IBaniBua

HianoriyHicTh ik 0CHOBa cy4yacHol npodeciiiHol KOMyHikanii

MEUKOBA Iloaina BiraaiiBua, 3000y8auxa neputoco (baxanagpcovkoco) pisHs euwoi oceimu,
Hayionanvnui ynisepcumem 6iopecypcis i npupoooxopucmysanus Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)
Haykoge kepiBHuuTBO - 1011eHT SAVIIEBA Haranis IerpiBna

AHaJi3 MOBJIEHHEBMX KJIillle B AaHTJIOMOBHHUX NeperoBopax

MOJIYAHOBA Anpiana AuapiiBHa, 3000ysau nepuioz2o (6axanaspcbkozo) pisHs euujoi oceimu,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie i npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis,

Ykpaina)

Hayxkose kepiBHMUTBO - 101eHT TEIIJIA Okcana MukoJiaiBHa

Communication strategy in Great Britain

MOPEHKO Ouecst OsiekcanapiBHa, 3000ysau 0py2o2o (Mazicmepcbko2o) pieHs suwoi oceimu,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie i npupoooxopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Yxpaina)
Haykoge kepiBauuTBo — acuctrenr IPEMMAH Auton IropoBuy

MopepHicTcbka Mi)OTBOPYiCTh Ta HUISXH PO3BHUTKY JIITEPAaTypW €BPONHU Ta CIIA MePHIOL
MOJIOBMHM XX CTOJITTI

HA3APKO JIwamuna TapaciBHa, 3000ysau nepuwiozo (baxkanaspcvkoco) pieus euwjoi oceimu,
JIvgiscokutl HayionanvHutl yHieepcumem imeri leana @parnka (m. Jlvsis, Yrpaina)

Haykose kepiBHUITBO - 101IeHT KO3AK Tamapa MukosaiBua

The impact of social media on modern English communication

HECTEPEHKO Makcum OuaekciiioBud, 3000y68au nepuioco (6axkanas8pcbkozo) pieHs 6uuyoi
oceimu paxyrememy eemepunaproi meouyunu, Hayionanvuuii ynieepcumem 6iopecypcie i
npupoookopucmyeanus Yxpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHuUTBO - foueHT CUPOTIHA Ouiena OusexciiBHa

CuHOHIMIfA SIK BiloOpakeHHs JUHAMIKH 010TEXHOJIOTIYHOI0 JUCKYPCY

IMAPUIIIKYPA [liana BagumiBHa, 3000y8au nepuwioco (bakanaspcbko2o) pieHsa euwjoi oceimu,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie i npupoookopucmyeanns Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBe kepiBHMITBO — f011eHT BAJIAJIAE€BA Ouena IOpiiBHa

Cucremni 3MiHH y Bep0aJibHIll KOMYHIKanil B enoxy JMIKHTATi3anil

IETPYK Aunina CepriiBHa, 30006y6au  nepuio2o (6axkanaspcvkoco) pieHsa euwjoi ocgimu,
Hayionanvuuii ynisepcumem oiopecypcis i npupoooxopucmysauts Yepainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBe kepiBHUITBO — cTapumii Buknagay JIPEUMAH Auton Iroposuu

IHosiTtuuna carupa y tBopuocTti /[xonarana Caidra: eTHKo-ecTeTHYHI Ta (YHKLIOHAJBbHI
acleKTH



IVIEbKO Kapuna CepriiBHa, 3000y8ay nepuioco (6axaniaépcbkozo) pieHs euwjoi ocsimu,
Hayionanvnuu ynisepcumem 6iopecypcie i npupoookopucmysanusn Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)
HayxoBe kepiBHuuTBO - fotieHT CUPOTIHA Ouiena OusekciiBHa

JocaigxeHHs] BeTEPUHAPHOT0 JUCKYPCY Y MOBO3HABCTBI

INOHOMAPUYYK Karepuna KocTsiHTHHIBHA, 3000y8ay  nepuioco (6axanaspcbkozo) pieHs
suwoi oceimu, Hayionanonuu ynisepcumem 0Oiopecypcieé i npupoOooxkopucmyeaumHs Yxpainu
(m. Kuis, Ykpaina)

Haykose kepiBHuntBo — acucrenT IPEIMAH Aurton Iroposuy

Jlireparypuuii npouec XVII cTomiTrsi: icTOPUKO-KYJIbTYPHHH KOHTEKCT i XapaKTepHCTHKA
KJIIOYOBHUX XY/I07KHIX HANIPSIMiB

INOHOMAPUYYK Kartepuna KocTssHTMHIBHA 3000y8au 0py2020 (Mazicmepcbkozo) pieHs uuoi
oceimu, Hayionanonuii ynieepcumem 6iopecypcieé i npupodoxopucmysanus Ykpainu (m. Kuis,
Ykpaina)

Haykose kepiBunutBo — nonieHT POKKOB 1Opiii I'puroposuy

JIiHrBOKOTHITHBHI MeXaHi3MH (OpMYBaHHSI TeHJEPHUX CTEPeOTHNIIB Yy CY4aCHOMY
AHIJIOMOBHOMY MeAiaguCKYypCi

IYCTOBIT [Hapis BiraaiiBua, 3006ysau nepuioco (bakanaspcvkoeo) pisHs euwjoi ocseimu,
Hayionanvnui ynisepcumem 6iopecypcis i npupoooxopucmysanus Ykpainu (m. Kuis, Yxpaina)
Haykose kepiBHUITBO — To1IecHT BAKYJIMK Ipuna IBaniBna

CuHOHIMIfl Ta ceMAHTHYHA BAPiaTHUBHICTh y Cy4yacHili TepMiHoJIOrii

IIYXA Amnapiii JleoninoBuu, 3000y6au nepuwioco (baxanaspcvkozo) pieHs 6uwjoi oceimu,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie i npupoookopucmysanusn Ykpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBe KepiBHUIITBO - IOLIEHT 3AI7H_IEBA Harauis IlerpiBHa

Oc00,1MBOCTI 1iJT0BOr0 AaHTJIOMOBHOIO IMCKYPCY B Mi’KHAPOJHOMY MEHEIKMEHTi

PABLYH Aprem boraanoBuu, 3000ysau nepuioco (baxkaniaspcvkoco) pieus euujoi oceimu,
Hayionanovnuii ynisepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmysanus Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)
Haykose kepiBHUITBO — 10ueHT BAKYJIUK Ipuna IBaniBua

KyabTypa HayKoBOro MOBJIEHHSI SIK YMHHMK iHTepmperanii yYKpaiHCbKOI JiTepaTypu B
€BPONENCbKOMY KOHTEKCTI

CABYYK-KOHAPCBKA Amnxenika IBaniBHa, macicmp icmopii, suxnaday, Yrisepcumem WSB
Merito, (m. Bpounas, Pecnybnixa Ionvwa)

Hami 3a KOpI0OHOM: MOBHHUI1 YHHHHMK Yy IIOJCHHOMY KUTTi YKpaiHuiB y Ioabimi Ha npukiaaxi
micta BpowJias

CAT'AY Augina BoJsoammmpiBHa, 3000y8au nepuiozo (6axkanaépcbkozo) pieus euwoi oceimu,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie i npupoodokopucmyeanus Ykpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBe KepiBHMIITBO - JJOLICHT 3AﬁHEBA Haraunis IleTpiBHa

BukopucranHsi aHIJIiicbKOI MOBHM Yy JLIOBOMY JIMCTYBAHHI: THIIOBI NOMMJIKM CTY/ACHTIB-
MEeHe/IKepiB

CAJIBHIKOBA Amnacracisa FOpiiBHa, 3006y6au nepuwiozco (baxanraspcvkozo) pisusa euwjoi oceimu,
Jlvgiecvkutl HayionanvHuil yHigepcumem imeri leana @panxa (m. Jlvsis, Yrpaina)

HayxkoBe kepiBHuITBO — J011eHT KO3AK Tamapa MukoJiaiBHa

Yuyacth B Erasmus+ sik MOIMBICTH MO101aHHS Mi’KKYJIBTYPHUX 0ap’epiB



CBUCTYH Xpucruna PyciaaniBHa, 3000y8au nepuioco (bakanaspcvkoeo) pigHs euwoi oceimu,
JIvgiscokuil HayionanvHull yHisepcumem imeni leana @panka (m. Jlvsis, Ykpaina)

HayxkoBe kepiBHuITBO - 1011eHT KO3AK Tamapa MukoJiaiBHa

Sk emouiliHUI CTaH JIOJUHHU BIUINBA€ HA BUOip MOBHMX 32c00iB y KOMyHikanii

CHUBOKOHDb Bauaepis BiraaiiBHa, 3000ysau nepuioeo (bakanaspcvkoeo) pisus euwoi oceimu,
Hayionanvnui ynisepcumem 6iopecypcis i npupoooxopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)
Haykose kepiBHuuTBO - 1011eHT SAVIIEBA Haranis IerpiBna

Oco0,1MBOCTI BeleHHs Npe3eHTallill aHIJIiiiCbKOI0 MOBOIO Y c(epi ocBiTH

CJIOBOXKAHIOK Jlapuna BonxogumupiBHa, 3000y8au nepuio2o (6axanagpcbkozo) pieHs uujoi
oceimu, HayionanvHuti yuieepcumem 6Oiopecypcieé i npupoookopucmysanus Yxpainu (m. Kuis,
Ykpaina)

Haykose kepiBuuntBo - fonesT SAMIIEBA Haraunis IetpiBua

®opmyBaHHS HABHYOK NpodeciiiHOI KoMyHiKalil Yepe3 BUBYEHHS AHIJIiliCbKOI MOBH

CTEINAHOBA Aunna AuapiiBHa, 3000y6au Opyeoco (Mazicmepcbkoeo) pieHs 8uwoi oceimu,
Hayionanvnui ynisepcumem 6iopecypcis i npupoookopucmysanus Ykpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBe KepiBHUIITBO — ACHCTEHT JTPEMMAH AnTon IropoBuu

CraHOBJIEHHS peaJli3mMy SIK JITepaTypHOIro MeToxy

TUINYK boranan CepriiioBu4, 3000ysau nepwoco (baxanaspcvkozo) pieHs 6uwjoi ocseimu,
Hayionanvnui ynisepcumem 6iopecypcie i npupoookopucmysanus Ykpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBe KepiBHUIITBO - JIOLCHT 3AI7H_IEBA Harauis IlerpiBHa

JAuckypc KOpNOpaTUBHOI KYJIbTYPH B AHIJIOMOBHUX KOMIIAHIAX

TPYXAHOBA Amnacracis CepriiBHa, 3000ysau Opyzoco (mazicmepcvkoco) pieHs uujoi
oceimu, Hayionanenuii ynieepcumem 6Oiopecypcis i npupoookopucmysanus Ykpainu (m. Kuis,
Yrpaina)

Haykoge kepiBauuTBo — acuctrenr IPEMMAH Auton IropoBuy

BinoOpaxenHs 3;1amiB enoxu B Jjgiteparypi XX cToiTTA

HUPUH Ouaena MuxkogaaiBHa, 3000y8au 0Opy20eo (Mazicmepcbkoeo) pisHs 6uwjoi oceimu,
Hayionanvuuii ynisepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmysanus Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)
Haykose kepiBHUNTBO — 1o11eHT POZKKOB IOpiii I'puroposuu

BuxkopucraHHs cJIeHIi3MiB y JeTeKTUBHIHM JiTepaTypi

HIEBYYK Ewminia KoctsiHTHHIBHA, 3000y8au nepuioco (bakanaspcvkozo) pieHs euwjoi oceimu,
Kuiscokutl ynisepcumem npasa HAH Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HayxogBe kepiBHuuTBO — j101eHT CTEZKKO Caitiiana OpecriBHa

IIpogeciiina MOBHA KyJIbTypa Cy4aCHOI'0 FOPUCTA B YMOBaX HM(PPOBOI KOMYHIKAaLIL

SAMUYHNHCBKA SpocaaBa denopiBHa, 3000y8au nepuiozo (bakanaspcvbkozo) pieHs uujoi
oceimu, Hayionanvnuii ynieepcumem oiopecypcié i npupoodoxkopucmysantns Yxpainu (m. Kuis,
Yxpaina)

HaykoBe kepiBannTBo — crapumii Buxiagadu PEHCBKA Inaipa IBaniBHa

Communication strategies in social work: verbal and non-verbal aspects

SAPOBUM Jlenuc CepriiioBuu, 3000y6au nepuiozo (6axanagpcbko2o) piens euwjoi oceimi,
Hayionanvuuii ynisepcumem biopecypcis i npupoodoxkopucmyseants Ykpainu (m. Kuis, Yxpaina)
Haykose kepiBuuntBo — acucrent IPEIMAH Aurton Iroposuy

IHocTmonepHi3m: 3aranbHa XapaKTepuCTHKA, IPOBIAHI NPeICTABHUKH TAa TBOPH



SAIKOBA Katepuna MakcuMiBHA, 3000y8au nepuioco (6axania8pcbkozo) pieHs suwjoi oceimu,
Hayionanvnuu ynisepcumem 6iopecypcie i npupoookopucmysanusn Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)
HayxoBe kepiBHuuTBO - AotieHT CUPOTIHA Ouiena OunekciiBHa

MoBHi Ta KOTHITMBHI aclleKTH 0i0TeXHOJIOTiYHOr0 JUCKYpPCY B myO aiucTrni

Alina SHYNDYLIUK, Bachelor's degree student, National University of Life and Environmental
Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific Supervisor — Associate Professor Svitlana KACHMARCHYK

Discourse markers in English academic writing: functional and pragmatic analysis

Anastasiia  SAMSONENKO, Bachelor's degree student, National University of Life and
Environmental Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific Supervisor — Associate Professor Svitlana KACHMARCHYK

Gender representation in English advertising discourse: a critical linguistic analysis

Anna KUSTOVA, Bachelor's degree student, National University of Life and Environmental
Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervisor — Associate Professor Oksana TEPLA

The verbal image of a Ukrainian in English-language media

Arina VASYLENKO, studentka trzeciego roku studiow | stopnia na kierunku Filologia
(angielska i polska) na Narodowym Uniwersytecie Wykorzystania Zasobdw Biologicznych Ukrainy;
Oksana ZAKHUTSKA, PhD (doktor nauk humanistycznych w zakresie jezykoznawstwa), docent,
docent Katedry Filologii Obcej i Przektadu Narodowego Uniwersytetu Wykorzystania Zasobow
Biologicznych Ukrainy

Zapozyczenia angielskie w jezyku mlodych polakéw — typologia i normatywnos$¢

Artem KOTVITSKYI, Bachelor's degree student, National University of Life and Environmental
Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervisor — Associate Professor Alina BILOUS

Modern discourse studies and communication theory

Bohdana STUPCHUK, Bachelor's degree student, National University of Life and Environmental
Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific Supervisor - Associate Professor Oksana TEPLA

Intercultural communication as an instrument of mutual understanding in a globalized world

Denys KANAVA, Bachelor's degree student, National University of Life and Environmental
Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific Supervisor - Associate Professor Alina BILOUS

Modern Discoursology and Communication Theory: an Evolving Landscape

Diana PROTSIV, Bachelor's degree student, National University of Life and Environmental
Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Cross-cultural communication as a tool for integrating national values into the global
information space

Dmytro DUZHII, Bachelor's degree student, National University of Life and Environmental
Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific Supervisor - Associate Professor Alina BILOUS

The impact of ux/ui design on cross-cultural communication in web environments



Hanna RUDYK, Bachelor's degree student, National University of Life and Environmental
Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Ukraine's image in western media discourse: framing strategies and cross-cultural
communication

Kristina HAUCHUS, Bachelor's degree student, National University of Life and Environmental
Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)
The role of english in global business negotiations and cross-cultural communication

Mariia PERMIAKOVA, Master’s degree student, National University of Life and Environmental
Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervisor - Associate Professor Yuriy ROZHKOV

Cross-linguistic comparison of the *intelligence™ concept in English and Ukrainian Al
discourse

Marta PETRIVSKA , studentka trzeciego roku studiéw | stopnia na kierunku Filologia (angielska
i polska) na Narodowym Uniwersytecie Wykorzystania Zasobow Biologicznych Ukrainy;

Oksana ZAKHUTSKA, PhD (doktor nauk humanistycznych w zakresie jezykoznawstwa), docent,
docent Katedry Filologii Obcej i Przektadu Narodowego Uniwersytetu Wykorzystania Zasobow
Biologicznych Ukrainy

Emoji jako element pragmatyki i semiotyki wspolczesnej komunikacji w jezyku polskim

Maryna NIKITINA, studentka czwartego roku studidéw | stopnia na kierunku Filologia (angielska
i polska) na Narodowym Uniwersytecie Wykorzystania Zasobow Biologicznych Ukrainy;

Oksana ZAKHUTSKA, PhD (doktor nauk humanistycznych w zakresie jezykoznawstwa), docent,
docent Katedry Filologii Obcej i Przektadu Narodowego Uniwersytetu Wykorzystania Zasobow
Biologicznych Ukrainy

Aspekty prawne praktyk komunikacyjnych w warunkach stanu wojennego

Maryna ZERNYTSKA, studentka drugiego roku studiéw | stopnia na kierunku Filologia
(angielska i polska) na Narodowym Uniwersytecie Wykorzystania Zasobdw Biologicznych Ukrainy;
Oksana ZAKHUTSKA, PhD (doktor nauk humanistycznych w zakresie jezykoznawstwa), docent,
docent Katedry Filologii Obcej i Przekladu Narodowego Uniwersytetu Wykorzystania Zasobow
Biologicznych Ukrainy

Trendy w slangu mlodziezowym w dobie internetu i globalizacji kultury

Oleg TATARCHYK, Bachelor's degree student, National University of Life and Environmental
Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervisor — Associate Professor Olena SYROTINA

Metonymic models in English veterinary discourse

Semen DUBAS, Master’s degree student, National University of Life and Environmental Science
of Ukraine (Kyiv, Ukraine)
Language revitalisation in ukraine as a practice of everyday communication

Vadim CHEPURNY, Bachelor's degree student, National University of Life and Environmental
Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervisor — Associate Professor Olena SYROTINA

Skills for communicating in veterinary medicine



Valeria ISCHUK, Bachelor's degree student, National University of Life and Environmental
Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervisor — Associate Professor Olena SYROTINA

Common communication problems in veterinary clinics

Cekuis
CYUYACHI TPOBJIEMH IICUXOJIOI'Ii I JIIHFBICTUKHU Y CbOI'OAEHHI

Mopepatop — Tensia Oxcana MukoJiaiBHA, KaHAUIAT TIEIArOTIYHAX HAYK, JOLCHT

AJAMEHKO PoctucinaB AuapiiioBHY, 3000y8au nepuioco (6axanaspcbkozo) pieHs euuyoi
oceimu, Hayionanvnuil ynieepcumem 6iopecypcieé i npupoodoxopucmysanus Yxpainu (m. Kuis,
Ykpaina)

Haykose kepiBunutBo — nouent BAKYJIUK Ipuna IBaniBua

JlaTuHCBHKI Ha3BH pU0 SIK Mi2KHApPOJHA MOBA HAYKH: IMOXO/KEHHSI Ta 3HAYeHH

AHAPEEB Biktop OueroBu4, 3006y8au 0Opy2020 (Mazicmepcbkozo) pieHs GUWOi ocsimu,
Hayionanvnui ynisepcumem 6iopecypcis i npupoooxopucmysanusn Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)
Haykose kepiBHUITBO — To1IecHT BAKYJIMK Ipuna IBaniBna

AcuMeTpisi MOBHOI'0 3HAKA Ta riOpuAn3aNisi Cy4acCHUX TePMiHOJIOTIYHUX CHCTEM

BUKOBA Mapia CepriiBHa, 3000ysau nepuioco (baxanaspcvkozo) pisHs euwjoi oceimu,
Hayionanvnui ynisepcumem 6iopecypcis i npupoookopucmysanus Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)
Haykose kepiBHUIITBO — 101IcHT BAJIAJIAEBA Ougiena FOpiiBaa

HeiliponcuxoJioris 0araro3ajaqyHocTi: WiHA «epeMHMKAHHS» JII MOBJICEHHEBOI JislJIbHOCTI
ocoducrocri

BOHJIAPEHKO HKuais CepriiBHa, cmapwuii 6ukiadau xagedpu aueniiicokoi mosu ma
KOMN TOMepHUX JIIH2B0MEXHONO02IU HABYANbHO-HAYKOBO20 THCMUMYMY IHHOPMAYIIHUX MeXHO02Il,
lepoicasnutl ynisepcumem ingopmayitino-komyHikayivinux mexronoz2iu (m. Kuis, Yxpaina)
BOHJAP-®YPCA Ouabra CremaHiBHA, cmapwuil suxkiaoauy Kageopu aueaiicbkoi moeu ma
KOMN TOMepHUX JIiHe80MEXHON02IU HABYANbHO-HAYKOBO20 THCIMUMYMY IHHOPMAYIIHUX MeXHON02Il,
lepoicasnutl ynisepcumem ingopmayitino-komyHikayivinux mexroaoz2iu (m. Kuis, Yxpaina)
CyuacHi TeHeHIIii Ta Mpo0JIeMH NCUXOJIOTII i JIHTBiCTUKH B yMoBax uudposizaumii

BYJIAK Boraana BikTopiBHa, 3000y8au nepuioco (bakanaspcvkoco) pieHs euwoi oceimu
2yManimapHo-nedazociunoeo  gaxyrememy, Hayionanonuii  yumisepcumem  Oiopecypcié i
npupoookopucmyeanus Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)

HayxkoBe kepiBHMUTBO — cTapunii Bukiagady PEHCBKA Inaipa IBaniBna

Emotional Intelligence in Social Work Communication

I'EHOBA Beponika AprtemiBHa, 3000y6ay nepuiozo (6akanagpcbkoeo) pieHs euwjoi oceimu,
Hayionanvuuii ynisepcumem 6iopecypcie i npupoookopucmyeanus Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)
HaykoBe kepiBHMITBO — 1o1eHT BAJIAJIAEBA Ousena OQpiiBHa

JlatnHa B KoHnenrocdepi NCUX0aHaIi3y

I'OPBOHIC Karepuna OuaekcaniapiBHa, 3000y6au nepuiozo (6axkanaspcbkozo) pieHsa 6uuyoi
oceéimu, HayionanvHuil yHisepcumem Oiopecypcie i npupodoxkopucmyeants Yxpainu (m. Kuis,
Ykpaina)

HayxoBe kepiBHuUTBO — 1o1eHT BAKYJIUK Ipuna IBaniBna

I3orsocu sIK iHCTPYMEHT BUBYCHHS MOBHOI KADTHHHU Y KPaiHU



I'YJIbBUIIbKA Mapisi AnarouaiiBHa, 3000y8au nepuioeo (baxanagpcvkozo) pisHs suwoi oceimu,
Hayionanvnuu ynisepcumem 6iopecypcie i npupoookopucmysanusn Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)
HayxoBe kepiBHuITBO — 1ouieHT BAKYJIUK Ipuna IBaniBna

Moga npodecii: 1aTHHCHKI TePMiHM y JOKYMeHTALII CONIiaIbHOI0 NPaliBHUKA

JEMIJOBA Amnacracigs OJjekcaHapiBHa, 3000y6ay nepuio2o (6axkaia8pcbkozo) pisHs uuyoi
oceimu, Hayionanenuii ynieepcumem oiopecypcie i npupoooxkopucmyeants Yxpainu (m. Kuis,
Ykpaina)

HayxkoBe kepiBHuuTBO - 1011eHT CU/IOPYK I'anuna IBaniBna

Contemporary Problems of Linguistics

JIAYIIOK Amnacracis FOpiiBHa, 3000y8au nepuioco (bakanaépcvkoeo) pieHs euwyoi oceimu,
JIvgiscokutl HayionanvHutl yHieepcumem imeni leana @panka (m.JIveis, Yrpaina)

HaykoBe kepiBunutBo - nonieHT KO3AK Tamapa MuxkoJiaiBaa

Problems of psychology and linguistics in the current context

JOHYYK Tersina BikropiBHa, 3000y6au Opyzoco (macicmepcvkoeo) pieHs euwjoi oceimu,
Hayionanvnui ynisepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmysanusn Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)
HayxkogBe kepiBHu1ITBO — Tpopecop MOCKAJIEHKO Ouiena IBaniBHa

Xem:xkBi Ta OycTepH sIK iIHCTPYMEHT ICUXO0JIOTiYHOI0 BILJIUBY

JAPO3JOBCBKA Ouekcanapa CepriiBHa, 3000y68au nepuioco (6axanaspcbkoeo) pieHs suwoi
ocgimu eymanimapro-nedazociunozo Gaxynememy, Hayionanvnuii yuieepcumem oiopecypcis i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

Haykose kepiBHuNTBO — ctapimii Bukiagady PEHCBKA Innipa IBaniBHa

The influence of social media discourse on the formation of self-esteem and body image in
adolescent girls

JKOJPKOK Map’ana BiradiiBHa, 3000ysau nepuioeo (baxanaspcvkoeo) pisHs euujoi oceimu,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i npupoooxopucmysanus Yxkpainu (m. Kuis, Yxpaina)
Haykose kepiBHunTBO — crapiunii Bukiagady PEHCBKA Innipa IBaniBHa

Psychological Aspects of Communication with Vulnerable Groups.

€BEPKIHA Auaina IOpiiBHa, 3100y6au nepuioco (baxanaspcvkozo) pisHs euwjoi oceimu,
Hayionanvuuii ynisepcumem biopecypcis i npupoodoxkopucmyeauts Ykpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBe KepiBHMIITBO - JOLICHT 3AI7II_IEBA Harauis [leTpiBHa

YniauB piBHS BOJIOJIHHS AHIJIICHKOK MOBOI HA KOMYHIKATHBHY KOMIIETEHTHICTh (paxiBus
ICHX0JIOTa

3YM Biranina IOpiiBHa, 3006y6au nepwoco (Gaxanaspcvkoeo) piea euwoi  oceimi,
Hayionanvuuii ynisepcumem 6iopecypcie i npupoodokopucmyeanns Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HayxoBe kepiBHuITBO — 1o1eHT BAKYJIUK Ipuna IBaniBna

Pouib 1aTHHCHKOI MOBH Y (DOPMYBaHHI TepMiHOJIOTII BOXHUX OiopecypciB

IJIbIHA Mapuna CepriiBua, 3006ysau nepuiozo (b6axanaépcykozo) piens euwoi oceimu,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie i npupoodokopucmysannsa Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HayxoBe kepiBHuITBO — 1o1eHT BAKYJIUK Ipuna IBaniBna
JIaTHHCBKI TepMiHH SIK 3aCi0 MIXKKYJIbTYPHOI KOMYHikanii ¢axiBuis



KA3BAHCHKHM Muxaiino BiraniiioBuu, 3006y6au nepuiozo (6axanaspcekozo) piens 6uwjoi
oceimu 2ymaHimapuo-nedazoziunozo ¢axyrememy, Hayionanenuti yhisepcumem 6iopecypcié i
npupoookopucmyeanus Yrpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HayxoBe kepiBHuITBO — 1oieHT BAKYJIUK Ipuna IBaniBna

JIaTHHCBKI 3a1103U4YeHHs Y MOBi coniajJibHOI podoTH

KHUPJA Amnacracis IOpiiBHa, 3000ysau nepuioco (baxanaspcvkoeo) pisHs euwoi ocsimiu,
Hayionanvnuu ynisepcumem 6iopecypcie i npupoookopucmysanusn Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)
HayxoBe kepiBHuITBO — 1o11eHT BAKYJIUK Ipuna IBaniBna

ETuMoJiorisi nOHATH «COLiymM», K KOMYHIKalis», «aganrtaimis», «peadigiranisa»

KPYIICBKHM Cepriii CepriiioBuu, Kypcanm HAGYATbHO-HAYKOBO2O [HCIMUMYMY HHCEHEPHOT
niocomosxu, Hayionanvnuti ynieepcumem yusinorhoeo 3axucmy Yxpainu (m. Yepracu, Yxpaina)
PUJIEEB J[laniin PomMaHOBUY, Kypcanm  HABUANbHO-HAYKOBO2O [HCMUMYMY [HIHCEHEepHOI
niocomosxu, Hayionanvruii ynieepcumem yusinonoco 3axucmy Ykpainu (m. Yepracu, Yxpaina)
HayxkoBe kepiBHuIITBO — Tpodecop XAPJIAMOB Muxaiisio IBanoBu4

HInsixu moxoJIaHHs NMCUXOJIOTIYHOT KPU3H NMEPIIOKYPCHUKIB Mic/isi BCTYMY /10 3aKJIaly BHIION
OCBiTH 3i cnenMpiyHIMH YMOBAMHU HABYAHHA

KY3bOBHUY Poxcosana AHATOJiIBHA, 3000y8au nepuioco  (0aKauiaépcvkoeo) pieHs euwoi
oceimu, Jlbsiecokuti HayionanbHutll yHisepcumem imeni leana @panxa (m. Jlveis, Yrpaina)
HaykoBe kepiBHHLTBO - foueHT Ko3ak Tamapa MukoJsiaiBHa

IIcuxoMiHrBiCTHYHI 000 IMBOCTi MOBJICHHSI B YMOBAaX BOEHHOIO CTpecy

MUPHA Mapis BosogumupiBHa, 3000y6au nepuioco (6akanaspcbkozo) pieHs euujoi oceimu,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie i npupodoxopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)
Haykose kepiBHUIITBO — 101IcHT BAJIAJIAEBA Ougiena FOpiiBHa

MoBHa KapTHHA CBIiTY B HM(POBY €NOXy: KOrHITHBHO-TICUXOJIOTIYHUA aCIeKT

HETPEBKO BikTtopis MukoJaiBHa, 3000y6au nepuiozco (baxanaspcovkozo) pieHs suwoi oceimu,
Hayionanovnuii ynisepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmysanus Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)
Haykose kepiBHUIITBO — J101IcHT BAJIAJIAEBA OJgiena FOpiiBna

JIaTHHOMOBHI TPAKTATH NPO NCUXIKY i MCUXO0JIOTIiI0

OJIBIIAHCBKA Anna BsdeciaaBiBHA, 3000y6au nepuioco (baxanaspcvkozo) piGHs uuyoi
oceimu, Hayionanvnuil ynieepcumem 6iopecypcieé i npupoookopucmysanus Yrpainu (m. Kuis,
Yrpaina)

HayxoBe kepiBHuuTBO — 1oeHT BAKYJIUK Ipuna IBaniBna

JlaTuHCcbKi adpopu3Mu SIK Jxepesio npodeciiHnX HiHHOCTEH cOniaJIbHOIr0 NpaniBHUKA

CHUHBKO IBan MakcuMoBHMY, 3000y6ay nepuiozo (6axanaspcbkozo) pieHs euujoi oceimu,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie i npupoodokopucmyeanus Ykpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HayxoBe kepiBHuITBO — 1o1eHT BAKYJIUK Ipuna IBaniBna

JlaTHHCBKa TepPMIHOJIOTiSl B Cy4aCHOMY JiCiBHMITBI

CICTYK Ioaina BikrtopiBHa, 3100y6au nepwiozo (bakanaspcvkoeo) pieHa euwjoi oceimu,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie i npupoodokopucmyeannsa Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HayxoBe kepiBHuITBO — fo1ieHT CUIOPYK T'anuna IBaniBHa
KorHiTuBHO-NICUXO/IiHIBICTHYHE MOJCJIOBAHHS INePeKJIAAanbKol AifJbHOCTI: TeOpeTHYHHUM
Ta NPAKTUYHHUI ACTIEKTH



CTEHHEHKO Okxkcana IlaBaiBHa, 3000y6au cmynensi ookmopa @inocoii, acnipanm xageopu
eepmancoroi ginonoeii, Cymcvruti depacasnuil ynisepcumem, (m. Cymu, Yrpaina)
MoBa i cBIT: eKOJIIHIBICTHYHA NAPAMTMA MOBO3HABYMX J0C/i/IKEeHb

CYBOTA IBan MuxaiiioBu, 3000y8au nepuioco (bakanaspcvkoeo) pisHs uwjoi ocsimiu,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie i npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)
Haykose kepiBunutBo — noueHt BAKYJIUK Ipuna IBaniBua

Hapoani Ta HaykoBi Ha3BM J1iCOBMX POC/IHH: NOPIBHAJIbHUI aHATI3

TKAY Maxkcum CepriiioBu4, 3000y6au nepuioeo (bakanaspcvkoeo) pieHs 6uwoi oceimu
Hayionanvnuu ynisepcumem 6iopecypcie i npupoookopucmysauus Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)
HaykoBe kepiBHuITBO — f011eHT BAJIAJIAEBA Ouena FOpiiBna

ETumoJiorisi Ta cTpyKTYpa Ha3B TeMIlepaMeHTIB

HIPAMOBUY Bauepis OJeriBHa, 3000y6au nepuio2o (6akanaspcbkoeo) pieHs euujoi oceimu,
Hayionanvnuu ynisepcumem 6iopecypcie i npupoodokopucmysanusn Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)
Haykose kepiBHUIITBO — T01IcHT BAJIAJIAEBA Ouiena FOpiiBHa

IIcuxosoriuyni MexaHi3Mu Aerpaaanii 4yTTsi MOBH B YMOBAX aBTOMATH30BAHOI0 MEePeKJIaay

HIYMCBKA Iloaina BiraaiiBHa, 3000y8au nepwozo (6axanaspcbkozo) piens euwjoi oceimu,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmysanusn Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)
Haykose kepiBHUITBO — T01IcHT BAJIAJIAEBA Ouiena FOQpiiBHa

JlaTMHCbKa MOBa SIK 0a3UC MCUXOJIOTTIYHOI TEPMIiHOJIOTIT

Anhelina MANDZIUK, studentka drugiego roku studiow | stopnia na kierunku Filologia
(angielska i polska) na Narodowym Uniwersytecie Wykorzystania Zasobéw Biologicznych Ukrainy;

Oksana ZAKHUTSKA, PhD (doktor nauk humanistycznych w zakresie jezykoznawstwa), docent,

docent Katedry Filologii Obcej i Przekladu Narodowego Uniwersytetu Wykorzystania Zasobow

Biologicznych Ukrainy

Jezyk internetu i mediow spolecznosciowych a kultura jezyka w dobie globalnej cyfryzacji

Anna BUHAIOVA, Master’s degree student, National University of Life and Environmental
Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)
Grammar in motion: How students actually handle Ukrainian-English shifts in political texts

llona CHEBOTARIOVA, a second-year student of ,, Philology” at the Faculty of Humanities and
Pedagogy of the National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine;

Oksana ZAKHUTSKA, PhD, Associate Professor, Associate Professor at the Department of
Foreign Philology and Translation of the National University of Life and Environmental Sciences
of Ukraine

From social media to slang: the impact of globalization and technology on youth language and
linguistic norms

Kateryna KSENZHENKO, studentka drugiego roku studiow | stopnia na kierunku Filologia
(angielska i polska) na Narodowym Uniwersytecie Wykorzystania Zasobdw Biologicznych Ukrainy;
Oksana ZAKHUTSKA, PhD (doktor nauk humanistycznych w zakresie jezykoznawstwa), docent,
docent Katedry Filologii Obcej i Przektadu Narodowego Uniwersytetu Wykorzystania Zasobow
Biologicznych Ukrainy

Jezyk i umyst w erze cyfrowej: psychologiczne i lingwistyczne aspekty komunikacji



Kateryna SOLONETS, Bachelor's degree student, National University of Life and Environmental
Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)
Business English as a key factor of professional success for Ukrainian students

Nadiia HYLIARDI, studentka czwartego roku studiow | stopnia na kierunku Filologia (angielska i
polska) na Narodowym Uniwersytecie Wykorzystania Zasobow Biologicznych Ukrainy;

Oksana ZAKHUTSKA, PhD (doktor nauk humanistycznych w zakresie jezykoznawstwa), docent,
docent Katedry Filologii Obcej i Przektadu Narodowego Uniwersytetu Wykorzystania Zasobow
Biologicznych Ukrainy

Wplyw mediow spolecznosciowych na ksztaltowanie si¢ tozsamosci jezykowej mlodziezy

Oksana SOPOCHKINA, studentka drugiego roku studiow | stopnia na kierunku Filologia
(angielska i polska) na Narodowym Uniwersytecie Wykorzystania Zasobéw Biologicznych Ukrainy;
Oksana ZAKHUTSKA, PhD (doktor nauk humanistycznych w zakresie jezykoznawstwa), docent,
docent Katedry Filologii Obcej i Przektadu Narodowego Uniwersytetu Wykorzystania Zasobow
Biologicznych Ukrainy

Typowe bledy studentow ukrainskich uczacych sie jezyka polskiego

Yana LEBIEDIEVA, studentka czwartego roku studiow | stopnia na kierunku Filologia (angielska
i polska) na Narodowym Uniwersytecie Wykorzystania Zasobow Biologicznych Ukrainy;

Oksana ZAKHUTSKA, PhD (doktor nauk humanistycznych w zakresie jezykoznawstwa), docent,
docent Katedry Filologii Obcej i Przektadu Narodowego Uniwersytetu Wykorzystania Zasobow
Biologicznych Ukrainy

Polisemia jako problem tlumaczeniowy w tekstach angielsko-polsko-ukrainskich

Ceknist
JIHIBICTUYHI TA METOAOJIOT'TYHI ACIIEKTHU BUKJIAJJAHHSA IHOBEMHUX
MOB
Moaepartop — Jlamky.a Banepiii AnaToJtiiioBuY, KaHIUAT MTEIArOTTYHUX HAYK, TOTIEHT

BYPATUYK IBanna IBaHiBHA, 3000y8au nepuioco (baxanaspcvkoco) pisHs 6uwjoi oceimu,
JIvgiscvkoeo Hayionanvhozo ynieepcumemy imeni leana @panxa (m. Jlveie, Yrpaina)

Haykose kepiBHUITBO - 101IeHT KO3AK Tamapa MukosaiBua

Bukopucranas HupoBUX TEXHOJIOTIH Ta IITYYHOI0 iHTEJIEKTY Y BUKJIAJaHHI iHO3eMHHUX MOB:
METOXO0JIOTIYHI 3acaau Ta TMAAKTHYHNHA NOTEHIA]

BU/JAPUK [lapuna OuexcanapiBHa, 3000y6ay nepuio2o (6akanaspcvkozo) pieHs suujoi oceimu,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie i npupoodoxopucmysanusn Ykpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HayxoBuii kepiBHuK - fjoueHT CUJOPYK I'anuna IBaniBHa

JIIHrBicTHYHI Ta METOZOJIOTIYHI ACIIEKTH BUKJIAJAAHHSA iIHO3eMHHUX MOB

BO3HHUI €rop IOpiiioBuy, 3006y6au nepuioco (baxanaepcvbkozo) pieus euwoi oceimi,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie i npupoodokopucmyeanns Ykpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBe kepiBHHUTBO - doyenm BIJIOYC Ajnina AHaToJ1iiBHA

Modern approaches to foreign language teaching

KAIIIIIHOH Pycaan CepriiioBuy, 3006y8au nepuioco (6akanagpcbkoco) pieHs euujoi oceimu,
Hayionanvuuii ynieepcumem odiopecypcis i npupoooxopucmysauts Yepainu (m. Kuis, Yxpaina)
HayxkoBe kepiBHuITBO - 1011eHT CU/IOPYK I'anuna IBaniBua

Linguistic and methodological aspects of teaching foreign languages



KOPHI€IIb Anna BiraaiiBHa, 3000ysau nepwioco (baxanaépcbkozo) pisHs euwoi ocseimu,
Hayionanvnui ynisepcumem 6iopecypcis i npupoookopucmysanusa Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)
HaykoBe kepiBHnuTBO - cTapmuii Bukinagady YEPHOBA IOais BikropiBHa

Interactive technologies in teaching professional communication in English

KOTJIAPEBCBKA Maiis CepriiBHa, 3000y8au nepuio2o (baxkanaspcvko2o) pieHsi suwoi oceimu,
Hayionanvnui ynisepcumem 6iopecypcis i npupoooxopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)
Haykose kepiBunurtBo - nouest I'TYIHAHUIA Harauis BikropiBaa

Methodological approaches to teaching English for specific purposes to agricultural students

KPEKOTEHD Ouena BanenTtusiBHa, cmapwuii suxnadau xagheopu inozemuux mos, CymcoKuil
HayioHnanvHul azpapuuil ynisepcumem (m. Cymu, Yxpaina)

EMouniiiHuii KOMIOHEHT y AMCTAHLIAHOMY HABYaHHI AHIJIMCHKOI MOBM: SIK He BTPaTHTH
JIIOICLKUH BUMIp

MUPOCEAI Oabra BoaoaumupiBHa, 3000y8au opy2oeo (Mazicmepcbko2o) pieHs uujoi ocgimu
HHI «Kapa3zincokuti incmumym MidCHapoOHUX 8i0HOCUH mMa MypucmuyHo2o 0iznecy», XapKiecoKui
HayionanvHul yrisepcumem imeni B. H. Kapazina (m. Xapxis, Yxpaina)

HayxkoBe kepiBHuuTBo — Bukianad 3SIHHEHKO Ouabra AnapiiBaa

Oco6uBocTi popMyBaHHS MIKKYJIbTYPHOI KOMYHiKaUil i1 4Yac BUBYEHHS iCIaHCHKOI MOBH

MUMXAWJIEHKO €Brenis CepriiBHa, 3006y6au nepuiozo (6akanaspcbko2o) piens euuoi océimu,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie i npupodoxopucmysanusn Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)
Haykoe kepiBHUIITBO — 101IcHT BAJIAJIAEBA Ougiena FOpiiBHa

InTepakTUBHI NJIATHOPMHU Ta OHJIANH-PECYPCH VISl BUBYEHHS JJATHHCHKOI MOBH

HAYMEHKO Auxaina CepriiBHa, 3000y8au nepuioco (baxanaspcvkozo) pieHs uujoi oceimu,
Hayionanvnui ynisepcumem 6iopecypcis i npupoooxopucmysanns Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)
Haykose kepiBHunTBO — crapimii Bukiagady PEHCBKA Innipa IBaniBHa

Learning English for professional purposes in social work education

HEMOJIOT T'anna AwuapiiBHa, 3000ysau nepuioco (baxanaspcvbkozo) pieHs euwoi oceimu,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmysanusn Yrkpainu (m. Kuis, Ykpaina)
Haykose kepiBHuITBO - 011IeHT CUPOTIHA Osena OaexciiBHa

Mopdoioriynuii acneKT BeTEPUHAPHOI TEPMIHOJIOTII Y KOHTEKCTi HABYAHHS AHIJIIHCHKOL
MOBH 32 NpodeciiiHMM CIIPSIMYBAHHAM

MOJIOHCHKHUM Poman MuxonaiioBuu, 3006y6au nepuioco (6axanagpcukozo) piehs 6uujoi
oceéimu, Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie i npupoooxopucmysanns Ykpainu (m. Kuis,
Yrpaina)

HaykoBe kepiBHMITBO — cTapmuii Bukjaaga4 PEHCBKA Inaipa IBaniBHa

The Use of Digital Technologies in Teaching English in Professional Education

IIOCHOBA flna CepriiBHa, 3000ysau nepuwioco (bakanagpcvkoeo) piens euwjoi oceimu,
Hayionanvuuii ynisepcumem 6iopecypcie i npupoodokopucmyeanus Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)
HayxkoBe kepiBHuUTBO -1011eHT CUJIOPYK I'asimna IBaniBHa

JIinrBicTHYHI Ta MEeTO0JIOTIYHI aCIeKTH BUKJIAJAHHA iHO3eMHHX MOB

PEHCBKA Innaipa IBauiBHa, cmapwuil suxnadau kageopu awneniticoxkoi ginonozii eymanimapHo-
neoazoziunozo gaxyrememy, Hayionanvhuil yHigepcumem 06iopecypcié i npupoOOKOpuUcmy8aHHs
Vrpainu (m. Kuis, Yxpaina)



Digital and communicative approaches in teaching English for specific purposes in higher
education

YEPHOBA HOuais BikropiBHa, cmapwuii suxiaday kagedpu inozemuoi ¢hinonozii i nepexnady
Hayionanvnozco ynieepcumemy diopecypcis i npupoookopucmyeants Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)
STEM y BuBYeHHi iHO3eMHUX MOB

IHIABAJIA Penata IOpiiBHa, 3000y6au nepwoco (baxanaspcvkozo) pieHs uwoi ocsimu,
Hayionanvnuu ynisepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmysanusn Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)
HayxogBe kepiBHuuTBO — f011eHT BAKYJIUK Ipuna IBaniBua

CnpuiiHATTA iHKJIIO3MBHOI TEPMiHOJIOTiI B OCBITHbOMY cepeI0BHIILi

LHTATITIOBAJIEHKO Biktopis OuaekcanapiBHa, 3000y8au nepuioco (6akanaspcbkozco) pieHs.
suwoi oceimu, HayionanvHuil yHigepcumem oOiopecypcié i npupoooKopucmysanus Ykpainu (m.
Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHunTBO — crapumii Bukiagadu PEHCBKA Inaipa IBaniBna

Innovative methods of teaching foreign languages in secondary schools and higher education
institutions

Alina MOROZOVA, Bachelor's degree student, National University of Life and Environmental
Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervisor — Associate Professor Valerii LASHKUL

Task-Based Approaches to Teaching Professional Communication for Future Veterinarians

Anastasilia KONOVAL, studentka czwartego roku studiow | stopnia na kierunku Filologia
(angielska i polska) na Narodowym Uniwersytecie Wykorzystania Zasobéw Biologicznych Ukrainy;
Oksana ZAKHUTSKA, PhD (doktor nauk humanistycznych w zakresie jezykoznawstwa), docent,
docent Katedry Filologii Obcej i Przektadu Narodowego Uniwersytetu Wykorzystania Zasobow
Biologicznych Ukrainy

Lingwistyczne i metodologiczne aspekty nauczania jezykow obcych

Anastasilia MITRIUSHYNA, Bachelor's degree student, National University of Life and
Environmental Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervisor — Associate Professor Valerii LASHKUL

Problem-Based Learning (PBL): Using Clinical Cases to Enhance English Proficiency

Anna KOROL, Bachelor's degree student, National University of Life and Environmental Science
of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervisor — Associate Professor Valerii LASHKUL

Developing Lexical Competence in Veterinary Students through Anatomy-Based Contexts

Dmytro MEDIUKH, Bachelor's degree student, National University of Life and Environmental
Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)
Digital technologies and their impact on international and cross-cultural communications

Kateryna LUPINOVA, Bachelor's degree student, National University of Life and
Environmental Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervisor — associate professor Oksana TEPLA

Gamification as a means of increasing the motivation and efficiency of learning English

Kateryna SEREBRIANSKA, studentka drugiego roku studiow | stopnia na kierunku Filologia
(angielska i polska) na Narodowym Uniwersytecie Wykorzystania Zasobdw Biologicznych Ukrainy;



Oksana ZAKHUTSKA, PhD (doktor nauk humanistycznych w zakresie jezykoznawstwa), docent,
docent Katedry Filologii Obcej i Przektadu Narodowego Uniwersytetu Wykorzystania Zasobow
Biologicznych Ukrainy

Od asymilacji do mozaiki kulturowej: nowoczesne podej$cia w edukacji wielokulturowej

Melaniia KUTKO, Bachelor's degree student, National University of Life and Environmental
Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervisor — Associate Professor Valerii LASHKUL

Content and Language Integrated Learning (CLIL) in the Veterinary Classroom

Sofila HALUSHKA, studentka trzeciego roku studiow | stopnia na kierunku Filologia (angielska i
polska) na Narodowym Uniwersytecie Wykorzystania Zasobow Biologicznych Ukrainy;

Oksana ZAKHUTSKA, PhD (doktor nauk humanistycznych w zakresie jezykoznawstwa), docent,
docent Katedry Filologii Obcej i Przektadu Narodowego Uniwersytetu Wykorzystania Zasobow
Biologicznych Ukrainy

Lingwistyczne i metodologiczne aspekty nauczania jezykow obcych w kontekscie wspolczesnej
edukacji

Sofiia KALINICHENKO, Bachelor's degree student, National University of Life and
Environmental Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific Supervisor — Associate Professor Svitlana KACHMARCHYK

Blended learning approaches in teaching English for specific purposes at Ukrainian
universities

Sofila  KOLESNICHENKO, Bachelor's degree student, National University of Life and
Environmental Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervisor — Associate Professor Valerii LASHKUL

Linguistic Peculiarities of Latin-Based Medical Terminology in Veterinary English

Sofiia NAIDUK, Bachelor's degree student, National University of Life and Environmental Science
of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervisor — Associate Professor Valerii LASHKUL

Simulation-Based Training: Teaching Client-Vet Communication in English

Valentyna RIABOKON, Bachelor's degree student, National University of Life and
Environmental Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervisor — Associate Professor Valerii LASHKUL

Developing Academic Writing Skills for Veterinary Science Research and Reports

Veronika SOROCHYNSKA, Bachelor's degree student, National University of Life and
Environmental Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervisor — Associate Professor Valerii LASHKUL

Strategies for Enhancing Listening Comprehension of Veterinary Podcasts and Webinars

Veronika YAHNENKO, Bachelor's degree student, National University of Life and
Environmental Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervisor — Associate Professor Oksana TEPLA

The role of motivation in learning foreign languages

Viktoriia HRYHURA, studentka IV roku Wydziatu Humanistyczno-Pedagogicznego Narodowy
Uniwersytet Wykorzystania Zasobow Biologicznych Ukrainy



Oksana ZAKHUTSKA, PhD (doktor nauk humanistycznych w zakresie jezykoznawstwa),
docent Narodowy Uniwersytet Wykorzystania Zasobow Biologicznych Ukrainy (Kijow,
Ukraina)

Innowacyjne podejscia do nauczania business english na uczelniach rolniczych

Yaroslava SPIRIDONOVA, Bachelor's degree student, National University of Life and
Environmental Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervisor — Associate Professor Valerii LASHKUL

Utilizing Interactive Digital Atlases and Apps in ESP Courses for Veterinary Medicine

Yehor VOZNYI, Bachelor's degree student, National University of Life and Environmental
Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervisor — Associate Professor Alina BILOUS

Modern approaches to foreign language teaching

Cekuis
ICTOPUYHA 1 ®IVIOCOPCBKA JYMKA: CBITOBA IIPAKTUKA

Mopaepartop - JIpeiitman AHTOH IropoBuY, acucTeHT

BABEHKQO Amnacracis AprtypiBHA, 3000y8au nepuioco (6axanaspcbko2o) piGHs 6uujoi oceimu
eymaHimapro-nedacoeiunoco  ¢axyiememy, Hayionanonuii  ynisepcumem  6iopecypcié i
npupoookopucmysanus Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)

Haykose kepiBHunTBO — crapimii Bukiagady PEHCBKA Innipa IBaniBHa

Social work as a reflection of humanistic values in modern society

BATHIOK Banentun BiragaiiioBu4, 3000y6au nepuioco (baxanaspcvkozo) pieHs euujoi oceimu,
Hayionanvnui ynisepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)
Haykose kepiBHUIITBO — 101IcHT BAJIAJIAEBA Ougiena FOpiiBHa

IToxomskeHHsI JIATHHCHKHUX HA3B TBEPAUX JiKapcbKux popm

BIIHNAJIBCKA Mapis bopuciBHa, 3000ysau nepwoco (baxanaspcvkoeo) pisHs euwjoi oceimu,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmysanusn Yrkpainu (m. Kuis, Yxpaina)
Haykose kepiBHunTBO — 1011eHT CUJIOPYK TI'asiuna IBaniBHa

Types of Background Knowledge

BOKOBA [iana J[ImuTpiBHA, 3000y8au nepuioco (6axanagpcbkozo) pieHa 6uwjoi ocseimu,
Hayionanovnuii ynisepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmysanus Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)
HayxkoBe kepiBHMUTBO — doyenm BAJIAJIAEBA Ouena IOpiiBHa

ETnmosiorisi JaTHHCHKUX HA3B PiAKMX JiKapcbKuX Gopm

I'EJ3A Karepuna PomaniBHa, 3000y6au nepuiozo (6akanaspcbkozo) pieHs 6uwoi oceimu,
JIvgiscorutl nayionanvruil yHieepcumem imeni leana @panxa (m. Jlvsie, Yrpaina)

HayxkoBe kepiBHMITBO - 1011eHT KO3AK Tamapa MukoJiaiBHa

The phenomenon of language as an instrument of intercultural dialogue in the history of
philosophical thought

I'OJIOBHS Kcenis MakcuMmiBHA, 3000y8au nepuioco (6axanagpcbkozo) pieHs 8uwjoi oceimu,
Hayionanvnuii ynisepcumem biopecypcis i npupodoxkopucmyeanus Yrpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HayxkoBe kepiBHuITBO — f011eHT BAJIAJIAE€BA Ouena IOpiiBHa

JlaTHHCBKa TepMIHOJIOTiSI B €TOJIOTil



JAHUJIEHKO Ouaekcanapa CepriiBHa, 3000y6au nepuio2o (bakanaspcvkoeo) pieHs euuyoi
oceimu, Hayionanvnuii ynieepcumem 6iopecypcié i npupodoxopucmysanus Ykpainu (m. Kuis,
Ykpaina)

HayxoBe kepiBHuITBO — J011eHT BAJIAJIAE€BA Ouiena FOpiiBaa

PoJib 1aTHHCHKOI MOBH Y CTAHOBJICHHI IICHXiaTPUYHOI TePMIiHOJIOTII cepeHbOBIYYS

YEPHEHKO IBan OJjiekcaHIpoBUY, 3000y8ay nepuiozo (6akanaspcbkozo) pieus suwyoi oceimu,
Hayionanvnui ynisepcumem 6iopecypcis i npupoooxopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)
Haykose kepiBHuuTBO — 1011eHT KAUMAPYUK Caitiiana I'puropiBaa

Philosophical foundations of linguistic relativism from Sapir-Whorf to contemporary
cognitive science

Albina VORONKINA, Bachelor's degree student, National University of Life and Environmental
Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)
Philosophical, educational, and linguistic aspects of cross-cultural communication

llona CHEBOTAROVA, Bachelor's degree student, National University of Life and
Environmental Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific Supervisor - Associate Professor Oksana TEPLA

Literacy in the digital age

Oleksandra BIELIAIEVA, Bachelor's degree student, National University of Life and
Environmental Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific Supervisor - Associate Professor Alina BILOUS

Ukrainian philosophy of freedom in the context of world historical thought

Sofia SHKARBAN, Bachelor's degree student, National University of Life and Environmental
Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific Supervisor - Associate Professor Alina BILOUS

Historical and philosophical foundations of freedom: Ukraine and world experience

Cexkuis
NEJAT'OT'TYHI TEOPIi TA IPAKTUKHA Y NOJIKYJbTYPHOMY OCBITHBOMY
CEPEJOBHUIIII

Mopepartop — 3axynubka Oxcana BorogumupiBHa, kauauaat QuiogoTiYHUX HAyK, TOIEHT

BOHJIAPEHKO Cepriii MuxaiinoBuu, 3006y8au nepuioco (6axanagpcbkozo) pieHsa 6uuyoi
oceimu, Hayionanvnuii ynieepcumem oiopecypcie i npupodokopucmysanus Ykpainu (m. Kuis,
Yrpaina)

HayxoBe kepiBHuuTBO - 10o1eHT [JIYIHHAHUIA Harauia BikropiBHa

Foreign language learning in developing a multicultural educational environment

BITOBA Ounena OuiexcaHapiBHa, 3000y6au nepuioco (6akanagpcbkoeo) pieHs euujoi oceimu,
Hayionanvuuii ynisepcumem 6iopecypcie i npupoodokopucmyeanus Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)
HaykoBe kepiBannTBo — crapumii Buxiagadu PEHCBKA Inaipa IBaniBHa

Pedagogical and psychological aspects of foreign language learning in higher education

KUXKKO IBan HOpiiioBuu, 3006ysau nepwozo (baxanaépcvkoco) pieHs euwoi ocgimu,
Hayionanvuuii ynisepcumem biopecypcis i npupoodoxkopucmyseants Ykpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBe KepiBHMIITBO - JJOLICHT 3AI7HIEBA Haragnis [leTpiBHa

AHrIiicbKka MOBa sIK iHcTpyMeHT ¢opmyBanHs soft skills y maii0yTHix negaroris



IBAIIKEBHUY Inna CepriiBHa, 3000y8au nepuiozco (b6akanaspcvkozo) pigHs uujoi oceimiu,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i npupoooxopucmyseanusa Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)
HayxoBe kepiBHuITBO — J011eHT BAJIAJIAE€BA Ouiena FOpiiBaa

Iudposi TexHoJI0rii Ik IHCTPYMEHT BUBYEHHSI BeTePHHAPHOI TePMiHOJIOTIT

IUUITHCBKUHM Makcnm JMHTPOBHY, 3006y6ay nepuio2o (6axaiagpcbko2o) piens 6uujoi
oceéimu, Hayionanvhutl ynieepcumem 0Oiopecypcie i npupodoxopucmysanns Yxpainu (m. Kuis,
Ykpaina)

HayxkoBe kepiBHuuTBO — f011eHT BAKYJIUK Ipuna IBaniBua

MiniMaJibHi 3ycHJIA IK IPUHIMN e()eKTUBHOI0 HABYAHHSA Ta J0CATHEHHS Lijeil

KYJIMHUY Codina MukoaaiBHa, 3000y8au nepuioco (baxkanaspcvkoco) pisHs 6uujoi oceimu,
Hayionanvnuii ynisepcumem yuginbnoeo 3axucmy Yxpainu (m. Yepracu, Yxpaina)

HayxoBe kepiBHuuTBo — jnotieHT KPULITAJIb Anina OnexcanapiBua

BnuuB conianibHMX Meia Ha caMOOLiHKY MoJioai Bikom 15-18 pokis

MAPYYK Mapuna AmuapiiBHA, 3000ysau nepuioco (baxkanaspcvkoco) pisHs 6uwjoi ocseimu,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmysanusn Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)
HayxkoBe kepiBHuuTBO - fotieHT CUPOTIHA Ouiena OunekciiBHa

HaBuaHnHs aHT/10MOBHOI 6i0TeXHOJI0TiYHOI TepMiHoJI0Tii B cucTeMi ¢gaxoBoi ocBiTH

MYPHUHIOK Oueca TapaciBua, 3000y8au nepuwioco (baxkanaspcovkoco) pieHs euwoi oceimu,
JIvsiscokuil HayionanvrHuil yrisepcumem imeni leana @panka (m. Jlvsis, Ykpaina)

Haykose kepiBHUITBO - 101IeHT KO3AK Tamapa MukosaiBua

Ieiimidikamis AK iIHCTPYMEHT NMiABUIIIEHHSI MOTHBAIIIL

PACEHUYYK Codisa IlerpiBHa, 3000ysauka nepuioco (bakana8pcvkoeo) pieHs euwjoi oceimu,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie i npupodoxopucmysanusn Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)
Haykose kepiBHunNTBO — crapiunii Bukiagady PEHCBKA Innipa IBaniBHa

Developing soft skills in social work students through communication training

HUMBAJIIOK Poman MuxkodsaiioBu4, 3000ysau nepuioco (baxkaiaspcokoco) pisHs uujoi oceimu,
Hayionanvuuii ynisepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmysanus Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)
HaykoBe kepiBHUITBO — cTapmuii Bukjaagad PEHCBKA Iuaipa IBaniBua

Innovative teaching strategies in professional education

YUKHUII Ndapuna CepriiBHa, 3000ysau nepuioco (6axanagpcvkozo) pieHs euwoi ocsimu,
Hayionanvnuii ynisepcumem biopecypcis i npupodokopucmyeanusa Yxkpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HayxkoBe kepiBHuuTBO — f0o11eHT BAKYJIUK Ipuna IBaniBna

Onrumizaniss HABYAJIbHOI AiAJILHOCTI Yepe3 NPUHLIMII MiHIMAJIBHHUX 3YCHIb

Andrii GAPONENKO, Bachelor's degree student, National University of Life and Environmental
Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)
Analyzing the opportunities and risks of online education for Ukrainian students

Artem REDKO, Bachelor's degree student, National University of Life and Environmental Science
of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific supervisor — senior lecturer Natalia YAMNYCH

Artificial Intelligence: A Tool, Not An Answer



Danylo PAVLYK, Bachelor's degree student, National University of Life and Environmental
Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

The importance of foreign language education in ukraine under war conditions and European
integration

Dariia YASYCHEVA, Bachelor's degree student, National University of Life and Environmental
Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Scientific Supervisor — Associate Professor Svitlana KACHMARCHYK

Intercultural competence in multicultural educational environments: challenges and
strategies

Hanna VOLNA, Bachelor's degree student, National University of Life and Environmental Science
of Ukraine (Kyiv, Ukraine)
Digital transformation of higher education in Ukraine: adaptation and reconstruction

Inna IVASHKEVYCH, Bachelor's degree student, National University of Life and Environmental
Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)
Scientific supervision — Associate Professor Olena SYROTINA

Using the veterinary clinic communication simulation in the training of future veterinary
doctors

Mariia YULOVSKA, Bachelor's degree student, National University of Life and Environmental
Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Cross-cultural communication in shaping the international image of a state in the global
educational space

Oleksandra KHRYSTENKO, Bachelor's degree student, National University of Life and
Environmental Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)
Problems of higher education in Ukraine during the war

Yelyzaveta USYK, Bachelor's degree student, National University of Life and Environmental
Science of Ukraine (Kyiv, Ukraine)
The role of digital technologies in ensuring continuity of education under wartime conditions
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